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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOFOFi.A

I-IPABHTEJICTBOTO HA OGEJHEHOTO KPAJICTBO BEJIWKOEPHTAHI, I
H

CEBEPHA HPJAHZH.

H

rIPABHTEJICTBOTO HA PEFIYJIIKA 1B'J'APH31

3a o6paTHo npreMaHe Ha JnHua



Volume 2290, 1-40804

[-paBHTenCTBOTO Ha O6eniHeoo Kpancmo BeilHKo6pwTaHia H CenepHa lpJlaHAM.R

H IHpamlTencTOTo Ha Peny6jnlKa ibjirapti, Hapm'aHH nO-HaTaThK "AoroBapxma
cTpaHa" Hin "oroBapaum cTpaHm", cnopeA cnymasi,

143pa3.aBaKH KeiaHe Aa noao6pAT cbTpynHHiqecTBoTo Me)KAy aeeTe JgoroaapIaw
cTpaH, 3a Aa aonpHecaT 3a npeAoTBpaTnsaHeTo H 6op6aTa cpemUy He3aKoHHaTa
TpaHcrpaHHqna MHrpaLwm,

fapa maai 4 xcefaHne iia yiiecHAT o~paTHOTO npHeMaae H Tpatc3HTHOTO

npeMHHaBaHe B CJly4aH Ha eKcnyJIcHpaHe Ha nHua, I4HeTO BJIH3,He Hh npe6HBaBaHe
Ha TepHT0pHHTe Ha TexHmTe c-Tpanm e He3aKOHHO,

HMarim npenBHz Heo6xoHMocTra OT flpHJhp)KaHe KbM OCHOBHHTe qOBeLUKH inpaBa
H CBO 6 OJIH, rapaHThpaHH OT TRXHOTO HauntOHajio 3aKOHOf1aTenCTBO H OT
Me)KayHapoAHHTe AOFOBOpH, KOHTO ca B CHiia 3a AoroBapauttTe cTpaHH,

ce xLoroRopHXa, KaKTO cneaBa:

.JeH I
Onpeie.enns

3a uelHTe Ha Ta3H Cnoroa6a H FlpooKoJla "cbM Hes cuieutune nOHATHf4 HMaT
CeaHHTe 3Ha'IeHma:

(1) "Pa3peueHme 3a npe6HBaBaHe" o3Ha'aB pa3peweHHe, H31jaaeHO oT enzHa OT
XAoroBapHutiTe cTpaHm, AaBauao npaBo Ha hHueTo a npe6HBaha Ha
TepHTOpMrTa Ha Ta3 AorouapAuma cTpaa, C H3KrnqoeHHc Ha BH3H H
BpeMeHHH pa3peeHH 3a ripecToi, tnagaeHH no BpeMe Ha pa3rneawaHe Ha
Mon6a 3a pa3petueLe 3a npe6naaHe Hnii 3a y6einue.

(2) "TpawaaHHH" H "FpaAnaHCTBO" no oTHoUleHue Ha O6eIHmeHOTo KpajncTO

BenHao6pmTaHHA H CeBepHa HpnaHuax ce oTHacq caMo. ao Spi4'raHcKH
rpamamaua H EpTaHCKo rpa)KuaHCTBo.

(3) "npaBO Ha MecTonpe6HBaBaHe" ce nptuara camo no oToiuemte Ha
O6en HeHoTo KpancTo Beanto6pTaHms i Ceaepaa I4piiauaa H wMa
3HaqeHHe co6pa3Ho c ,oTBeTHOTO HaUHOHanHO 3aKoHoaTeajiCTBo.

(4) "Bina" o3HaqaBa paapeweHlIe Hfh peueHme OT cTpaHa HiH TepHTopHl,
BKJnOqHTeJIHO OT BCaKa OT ,AOrOBapSIWHTe cTpaHH, 3a AanaHe Ha npano Ha
nHue aa Bae3e H Ra octaHe Ha HeAHaTa TepnTOpHm, cIrnaCHO H3nlJIHeHIeTO
Ha ycnoImTa, cnopeA KOHTO e H3AaeHa BlUara.

(5) "Pa3peeHHe 3a TpaH3HT" 03HaqaBa pa3pcLueHHC HmH peLueHme, nH
noHcKaHa OT XIoroBapmIa ce cTpaHa BH3a, OCHrypsBaLIH B-b3MOHKHOCT Ha
rpaKAuaHHH a TpeTa cTpaHa Aa npeMHHe 11pe3 TepHTOPHMTa Ha HerHaTa
u1,bp)KaBa Hnm Aa ripeMHHe npC3 TpaH3HTHaTa 3OHa Ha ipHcTaHHIUe HuIH
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nemme, cT-ra Aa 6-wiaT H3n-bnHeHH ipyrHTe yCIOBHJA 3a TpaH3HTHO
rlpeMHHaBaHe.

(6) "Fpaw-aan1 Ha TrpeT-a cTpaHa" o3Ha4aBa mnue, KOeTO He nptiTe)fcaBa
r-pa)KaaicTBO Mn43l npaRo Ha npe6HBaBaHe Ha O6eatieHoTo Kpa..CTBO
BeJiHKo6pu-TaHwI i CeBepna HpnaRnM 141- Ha Peny6nKa BJmrapHA, a

"JbpKaBa Ha TpeTa cTpaHa" o3Ha1aBa cTpaHa 1n1 TepHTopIMR, pa3niHMa OT
O6enAwHeHoTo KpaJncrao BernKo6pHraHnI H Cenepia ipinaHAw 1nH
Peny6nnaKa babnrapti.

(7) "Pa6o-reH AeH" 03maqafa AeH, xOiTO He e c,6O-a, Heaenm ruit o(ptim4aJeH
nlpa3HIqeHJleH BbB acqKa OT JAorOBapALQHTe CrpaHiH.

(8)(a) HpH ycnoBHARTa Ha aJ].8(B) no-aoiry "KoMneTeHTHii opraim" no oTHomueHHe
Ha O6e2aHHeHOTo KpaqICTBO ca:

(i) 3a noztaBae Ha Mo16a, ao KOMnIeTeHTHHTe opratH a Peny6nixa
Bwx nrapui, npemaHe Ha o-rroeop Ha Mon6a, npouenypa 3a
no1ymaBaHe Ha a1OKyMeHT 3a ImhTyBaHe OT 6iwwapcKo

nmnjioMaTwmeCKo . 1MM1 KOHCyJICKo npeflCTaBHTeJICTBO B

O6eaHteHOTO KpaaCTBO H 3a yBeJIoMJreHHA 3a Jlma, KOJITO

TpA6Ba aa 6 BAaT B pHa-m B Peny6nHKa BnrapHA:

- jjtpeKjiAura no BinpoctiTe Ha 4MMrpaumnI' H

FpBILaHCTBOTO Ha MHH4CTepcTBoTo Ha BbTrpeMHHTe pa6oTH;

(ii) 3a ipfeMaHe Ha MoJ6a OT KOMnCTeHTHHTe opramn B Peny6mKa
137.nrapRM, 3a AaBane Ha OTrOBOp Ha Moj16a i naaase Ha RCIIKH

yBejxOMn eC 3a Jntia, KOmTO Tpi6Ba aa 61AaT BibpHtaTh B
O6eqHenoTo KpanicTBo:

- JHpeKuIHATa no oinpocHTe Ha H.mrpaH{Ta t1

FpaxcKaHCTBOTO Ha M[HHICTep TBOTO Ha B-TpeWHHTe pa6oTm,

(iii) 3a I43naBBaHeTO Ha nacnopTH H Apyrm /IoKyMeHTH 3a IbTyBaHe
cjewi no Io mKTeJreH OTFOBOp Ha Mon6a:

- [IocoCTBOTO Ha 06erHHeHOTo KpaiCTBO B Peny6HKa

Bi3nrapm.

(8)(6) f-pm ycnoBHrTa ma aji. (8)(a) no-Aojiy "KoMneTeimrIfTe opraHH" no
OTHOtWeHHe Ha Peny6mia Bmarapms ca:

(i) ~a no1aBaHe Ha moa6a Ao KomneTeHTHmTe opraiH B
O6eaHHeHoTo Kpaiie-rao, npHeMaHe Ha orroaop Ha moj6a, 3a
npoueaypaTa no noJlyqaaaHe Ha aoKyMeHT 3a nbTysaHe OT

FIocoAiCTBOTO ta O6e1HHeHoTo KpancTo B Peny6ju4a 3bi- irapHA
H 3a yBeaOMJ1eHi4l 3a naua, KOHTO Tp16Ba xta 61bgaT BbpHaTH B
O6eitmeHoTo KpancTmo:
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- HaLuOHaIIHa Cuy*6a "flonmum" iHm HauioHamna CJTy6a
"rpaHtiHa noJnU11H" Ha MH-HCTepCTBOTO Ha BbTpeWHHTe
pa6oM Ha Peny6nlKa 63 ,nrapHA;

(ii) 3a npHeMaHe na MOJI6a OT KoMreTeHTHHTe ophHai Ha
O6eaHeHoTo KpaicTBO, 3a zaaante Ha OTrOBOp Ha MOJ16a 14
2laBaHe Ha BcH1KH yBeaoMneHRA 3a aaUa, KOHTO -rps6Ba aa 6baaaT
BbpmaTH a Peny6jrilKa Bbnrapim:

- Hauoam-ia Cny 6a "RonmLwta" inm HautoaniHa Ciy)K6a
"rpaHmIHa noJHUMW" Ha MHHHCTipCTBOTO Ha 8'bTpeWHHTe
pa6oTM Ha Peny6nKa Suiraptm.

(iii) 3a H3XAaBaHeTO Ha nacnopmr " Apyrl aIOKyMeHTH 3a nbTyaaHe
cnea nojioJKHTeJieH OTrOBop Ha Mol6a:

I-IOCOMcTBOTO HR2 KoncJcKara cayxc6a Ha Peny6Jrm~a
BibirapHi B O6eatiHeHoTo KpajrCTBO.

(8 )(B) BcqKaKaBH npoMeHH B nnOHATeTo "KoMfie-reHnti opraH" Ha ema OT
goroBapwuta{Te cTpaHH c , obo6iuaBaT Ha Apyrara JRoroBaputUa cTpana no
at4HJIOMaTrlqecKH4 HT. BcAKa noxio6Ha npoMilHa BnI3a B cmna OT In, BHA
pa6oTeH ;eii cnea nofyiayae na yaexoineH~eTo OT ApyraTa aoroBapmna
cTpaHa.

(9) "Moxeuia 21oroaapmma cTpaHa" o3Halaqaa JAoroaapsmuaa crpama, KOmITO
noaaBa Moj16a ao 3aMoneHaTa ZforoaapmuaTa cTpaiia, ga npiieMe o~paTHo
iHa ia nO3BOJJH TpaH3HTHO npeMmaaHae Ha nJie npHi ycJloBKATa Ha Tmm14

Cnoro~a6a, a "3aMojieHa goroBapquxa cTpaHa" ojHaqaaa JZoroapstuaTa
cTpaHa, K-bM KOao e o-mpaaea Mon6a-ra.

(10) "JaeTe" Hirn "R/eaa" o3naqaaa .niua, KOHTO B aeHe Ha nojaaaane Ha MoJI6aTa
3a o6paTo npleMate He ca HaBbptiini ! 8-ro;tiuma aI,3pacT.

(11) "TlcMeHo" o3HaaBa B ncMceHa 4bopMa Ha allriiH1cr, e311-.



Volume 2290, 1-40804

qACT 1

OIPATHO IIPHEMAHE HA FPAWIQ AHH H JIHIA C UPABO HA
UIPEEHBABAHE

ttien 2
3aamJaceHne 3a o6paTHo npHeMaHe

(1) 3amoneHam Aorosapmuia cTpana nphela o6paTHo, no moi6a Ha Monetuaa
JJorOBap~ma cTpafa H 6e3 cnet.LaJnIH 4opMaimocrm, BCJlKo mue, KoeTO He
OTrOBaPa HnH noBeqe He OTrOBnapA Ha H3HcKBaHHJ1Tr 3a BJIH3aHe HnH

npe6BaaBaHe Ha TepHTOpHRTa Ha a-bp)Kaeara Ha MoietuaTa alorofapAua
crpana rpH ycoBHe, qe mtiueTo e HaaaleifClo HAeHTmhiHuHpaHo H e aoxauaao
B C1bOTBCTCTBHe C 14u. 3, aii.( I). Ha Ta3H Cnoroai6a HnH MOwe ocHoBaTeiHO la

ce npeanon1o"n, a cboBercTBHe c qjn. 3, an.(2), qe rHu4 rnuero e
rpataKHHH Ha 3aMoineHaTa JoroBapatua cTpaHa, H2H e apyro intue c npano
Ha npe6HBaaaHe B A-hpKaaaa Ha 3amorienaa foroaapiua cTpaHa, run ge

amiero e 6Hno (npii noc1eJHoTo My BMa3aHC Ha T-eptTOpliTa Ha ,Whp)KaBaa
Ha MonetuaTa AoroBapAuma cTpaua) rpmaaHRH Ha 3aMonieHara
goroBapstua cTpaHa, Ho BnocJ1e.cTBue ce e oTxa3a21o OT CBOeTO
rpawvaaKHCTO H He e nOAyHJO Apyro rpaXKaHcTBo.

(2) Monetuiara AoroBapqiua crpaHa npaema o6paTHo, no Mol6a Ha 3aMoTeHaTa
JAoroaapAiua cTpaHa H 6e3 cneuHaI 4DopMaiHOCTH, BCAKO .tHue, KOeTO
npeaf ToBa e HanycHaJo HeAHaTa TepHTopHJ B c'boTBeTCTBHe c an.(l) Ha
T03H qieH, aKO nocu1egBautH nPOlePKH yCTaHORAT, qe no BpeMCTO Ha

HanyCKaHeTO TOBa Jie He e 6ano rpazw.aKHH HJIH apyro anue c npaBo Ha
npe6HaanaHe B 3aMoneHaTa JAorosapAuma cTpaHa. B TO3W caayMa

JioroBaplAtaTa cTpaHa, KoxTO e npHena ToBa jiiue, e ai,)KHa ua BpHe
BcH4Km noJyqenHH OT xtpyraTa JAoroaapAuwa crpaa aoKyMeHTH BIB Bph63Ka c
nipBoHata.lHaTa o6paTmo npmemae. 3az.LameuueTo 3a o6paTmo npseaHae
no Ta3H aJAHHeR He Ce npnw1ara, KoraTo 3amoueHaa AoronapRtua crpaia e
JIiHna OT rpaxa.CTaO HJIH npaBo Ha npe6wlaaaHe BbnpoCHoTO jiHte, fnl
aKO JIHueTO ce e oTKa3aJIo HuH e no3BOJIiO .a My 6ze OTHeTO HerOBOTO

rpa xAaHcTBO HaH npaBOTO My Ha npe6HBaaaHe, cnea xaTo To e BJI3.o Ha

repHTopHA-ra na A-hp)aaara Ha Mouetuara )Joronapswa cTpaua, 6e3 Ha

.iuLlteTO aa e 6-IO nfloHe o6euxaHo HaTypajH311paHe OT cTpaHa Ha Monetuaa
floronapima crpa~a.
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tben 3
CpeAcTBa 3a onpeleag.e Ha CaMOJIH4tHOCra n rpawaaHCTBOTO HSa .lta,

noxti~e'catus Ha o6paTHo nptieMaHe

(1) CaMoaHKr-1ocrra ti rpa.,aaHcTisOTo Hm'ii npaBOTO Ha npe6HBaBae Ha Jnue,
nojaiewawo Ha, o6panio npHeMaHe Ha ocHoBaHe qti 2, asi.(1) Ha Ta3H
Cnoroa6a, ce a1OKa3BaT C nIOMOLIUa Ha e.1HH OT CJIAHHTe BaII.iLHH

.aOKyMeHTH:

(a) HaLtHOraneH AIOKyMeHT 3a caMOJI4qHoCT (jaopti aKo e HeOCTO2HeH H11H

BpeMeHeH), KOAITO ofrpeaenHo e tnaaj, eH Ha ToBa KOHKpeTHO aiue,

(6) nacnopT HIM 3aMecmatu ro AOICyieMT 3a n1TyBaHe CIc CHHMKa (nece-
nace), noconBaLu rpaxwaaHcrBo /m wi npHTe)caHHC Ha npaBo Ha

npe6maBaie B JIoroBapama cTpaHa; 113m

(2) I-peanololKeiwe 3a caMonmqHOCT H r-paz)aaKCTBO Hntt npaBo Ha npe61BaBaHe
ce noTBbp>uaama cbc ciieAHOTO:

(a) AOKyMeHT, npeaBisAeH B an.(I) Ha TO3m qlieH, BaJIaOCT'a Ha KOrITO e
H3TeKiia, HO K6ITO MOxKc ocHoBaTenUo Aa ce cqitTa 3a H3Aa~eH Ha

(6) ztpyr o4HutnaJIeH nOxyMeHT, no3BOMBaLu onpeaeJAHeTo Ha
caMonwiHocTra Ha CnOMeHaTOTO 'Hue (HanpuMep womopcKa KHHIRKa);

(B) H3B3ieeHHe OT TpyaoBdaKHIIIa Hn BoeHm aO"yMeHTH.

(r) IIpOTOKOJIHpaHH CBHJIeTeJIcKii IOKa3aHI, , isaripaBeHi OT A6pOC1,BeCTHH

CBHJLeTeJIH npea KOMrIeTeHTHisITe opraHM Ha Molemuaza AoroBapfa

cTpaa-a;

(A) npOTOKompa1HH o65iceHw, HanpaBeii OT BbfnpOCHOTO JIHUe npeA
KoMneTeHTHmTe opraiHw Ha MoneuxaTa JoroBapatta cTpaHa;

(e) e3tiKa, rOBopeHi OT 3atlHwepecoBaHOTO iTImle;

()) cIy)xe6eH nponyCK;

(3) H3BaAKa OT o0IsLUanHMI perlcThp 3a HacenenieHo,

(H) MopMRinia KRHwKa;

(i) AOlKapcKa Kmisllca (aOxyMeiHT 3a caMOJrIH4OCT Ha pa6OrnK Ha wnsen);

(K) apyrH aoKyMewni, nOTBi-pwaaBamH caMoJImqHoc-ra Ha BinpOCHOTO
inme;
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(A) 4)OTOKOrmA Ha ropecnoMenaTzHTeOIrOKMeHTm;

KaKTo H c nOMOUfra Ha BC31KaKBo apyro npneMn{BO 3a RBMTr gioroBapq".M

CTpaHH floKa3aTejicTho, KOeTO MO)Ke aa nOMOrHe 3a YCTaHOaaBHe Ha
rpa)KHaaICTBOTO HH lnpaBOTO Ha npe6HBaBaHe Ha 3aHHTepCOBaHOTO miLdue.

Lben 4

Moni6a 3a o6paTHO npneMane

(I) BcaKa M o6a 3a o6paTHo npiemaae no qai.2 or Ta3H Cnoroa6a ce M3rOTB B
lHCMeHa 4,opMa H c4bA-p)Ka HH4opMaUHSTa, nocoiena B 'neH I Ha
-lpoToKOia K'bM Ta3H Cnoroa6a.

(2) Mon6ara 3a o6paTHo npneMaHe ce nozaa ao KOMneTeHTHRm opran Ha
3aMojena-ra Aioroeapawa cTpaHa.

-Ihen 5
OTroHop Ha MOJI6aTa

(1) OTroBopT Ha MoJ16iTa 3a o6paTo ripeMaHe no qineH 2 OT Ta3H CnoroA6a
ce aaaa Or KoMnereHHmI opraH Ha 3aMonenaTa ioroaapama cTpaa ao

KoMneTeHTHHA opraH Ha Monema'ra AoroBapimua cTpaHa cbrinaCHo
npoueuaypaTa H B CpOKOBeT, noCOWeHI B 1JneH 6 Ha HacToqimaTa Cnoroa6a.

(2) OTroBopiT Ha Mon6aTa c ba-bpxca HH4)opMauaTa, nocoqena B qine II Ha
-poroKona IObM Ta3H Cnoroa6a.

theN 6

CpoICoBe

(1) C Hi3KnOeqile Ha OHC3H MOin6H, KORTO ce OCHoBaBaT Ha nocoqeHHTe B -i. 3,
an.(1) Ha Ta3H Cnoroa6a uaoKyMeHTF, OTroaopwTe Ha MOn 6 H 3a o6paTHO
npmeMaHe, nolaaeHH cbrnacno '-In. 2 Ha Ta3H Cnorog6a, ce JaaaT B nHcMeHa
4opMa B paMKHTe Ha neTnaieceT pa6oHH AZH OT aaTaTa Ha noAaBaHe Ha
Moa6aTa. OTKa3BT 3a o6paTHo npHeMane cc o6ocHoBaBa.

(2) Ao MoJI6a 3a o6paTHO npmeMaHe, nogaaeHa cir.uacHo In. 2 OT TM3H
Cnoroa6a, ce ocHoBaBa Ha nOCO'qeHHTe B 1-I1. 3, an.(I) tia Cnoroa6aTa
,lAoKyMeHTH, OTrOBOp'bT Tpl6Ba aa 6i ae 1aaeH no npHHuHn B paMKHTe tia
AeceT pa6oTHH AIHH OT aarara Ha nolaBaHe Ha Moj6aTa. KoraTo JiUeTO,
'imeTO o6paTHo npneMane c zioroBopeHo, ce npeBo3Ba cic CaMOJiCT, 3a
HeloBoTO TpaHcnopTHpaHe Tps6aa ce cbcTaBa HpOTOKoJI, lpenAHa3Haieff 3a
KoMneTeHTHHTe oprasi ma 3aMoneaaa J[oroBapAmua ctpaHa.
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(3Xa) Aio npeaCTaBeHriTe noKyMeHTH ii 4)aKTH ca HleaOCTalTh4HH HJhI cnopHH,
KOMneTeHTHHTe KOHCyflCKH CJIyWMTent Ha 3aMoIeHaTa AroBapmua cipaHa

MoraT aia noHCKaT OT MoJieaTa AoroBapma c-paiia ga iHTepBioHpa
B bfpOCHOTO JlHIle BbB Bb3MO)KHO Hagi-KpaTbK CpOK, KaTo Te MOraT 2Aa

npHCbCTBaT Ha B-flpocHOTo HHTepBtO.

(3X6) BpeMeTo ii MACTOTO Ha HIITCBpoTO ce onpeaena5T no B3aHMHa AoroBopeHoCT.
HcKaHeTo 3a TaKoBa ce npenana OT 3aMoneHaTa )JoroBapatua cTpaHa B cpoKa,
npelBHneH B aJ.(1) Ha TO3H 4AeH. OTroBOpT Ha Moj6aTa 3a o6paTo
npueMaHe ce gana a nIcMeHa ()opma B paMKHTe Ha oceM pa6oTit AHH OT

AaTaTa Ha IHTepBIOTO.

(4) MonetnaTa JloroBapmu~a c-TpaHa npeInpeMa BcWqTKH Heo6xoaHMH CmllK4 3a
OCHrypnlBaHe Ha H43Be)KaHeTo Hn1It 3ammHaBaHeTo OT TepHTopHAra tia CBOaTa

2p)KaBa Ha J1HieTo, HreTo o6paTHO npHeMa~e e 61lO aIOrOBopeHO Ha
OCHOBaHmie Ha Ta3t Cnoroa6a, B paMKHTe Ha Tpt4c~eT pa6OTHH a]HH OT aaTaTa

Ha nouiyqaaaHe Ha cTr1acHeTO Ha 3aMoneHaTa )IoroBapalua cTpaHa. TO3H
CpOK MOxce zta 6iie npOA,'bJ1KeH TOJAKOBa, KOJlKOTO e pa3yMHO Heo6xOflHMo 3a
npolaonJBaHe Ha eBeHTyajiH npaBHI 111 npaKTHqecKi FnpS4KH.

qACT 2

OGPATHO TIPHEMAHE HA FPA)IaAHH HA TPETH CTPAHH

TLeH 7
rpawK1aHH Ha TpeHT crpann c nu3a Raij pa3peueHne 3a npe6aBnaiane

(1) C1,riacHo ycsionATa Ha an.(2) ua TO3H qneH, BcSxa OT JlorosapmnIWTe
CTpanH npmema o6paTo, no Moj16a Ha apyraTa RoroBapmuLa c-paHa m 6e3
H3JinmH (jopMaJIHocTI, rpaw-aSaHHI Ha TpeTa cTpaHa, KORTo He OTroBapR Hind
nOBeqe He oTroBapa Ha pa3nopeA6Te 3a BJIH3aHe t1jiH nIpe6IBaBaHe Ha
TepHTopHRTa Ha A-,pwaaaam Ha MoieulaTa JjoroBapaiua cTpaHa, cTrra
cuumT z La npiniexcaa aajnHAa 8H3a HRtH BaJIHAHO palpeeHne 3a
npe6H.BaBaHe, H311aeHO OT 3aMoaeHaTa goroBapauia cTpaHa, H La oTroBapA
Ha H3HCKBaHHaTa Ha HeAHOTO HaLmHOHarlHO 3aKOHO1aTerjiCThO 3a BIIH3aHe i
npe6HBaBaHe Ha 4ywLteeHIH.

(2) He3aBHcHMo OT flOCOqeHOTO B an.(]) Ha TO3H qTIeH, B CniyaH, KoraTO eTe

AOrOBap.LrH CTpaHIm ca n3aaJim BH311 HJ11 pa3peuWeHHe 3a upe6lHBaBaHe,

OTrOBOpHOCT HOCH AoroBapLwaTa cTpaHa, qhMTO Bd3a Himm pa3pe ueHme
H3THqa nocJieaHO.

1i'zen 8
Fpawan Ha peTH c-TpaHH, KOnTo Ca m eH HH npe6HBaBaSjI na

TepHTOPHSITa Ha x~pwasaa Ha 3 aMo.nenaTa oroBapuaTa cTpaHa
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(1) BcBKa OT ,orOBapWHmTe cTpaHH npHeMa o6paTHO Ha TepHTopRmTa Ha csoTaa
,aT p)Kasa no Mon6a Ha ApyraTa QoroBapALa cTpaHa H 6e3 H3JINUWHH
4)opMaJ]HOCTH BCeKH rpamKJmaHHH Ha Tpera cTpaHa, KOiTO He OTroBap5i lan
noBeqe He oTroaapa Ha Iel4cTByBaLUHTe yCJIOBHA 3a BaH3aHe HIJI
npe6laaBaHe Ha TepHTOpHqFa Ha At-pmaaaTa Ha MonetuaTa aoroaapama

cTpaHa, npM yCJIOBHe, 4e TOBa e jaoxyMeHTpaHo B C'BOTBeTcTBHe C q-b. 9,
aY.(l) Ha Tawl Cnoroa6a tul Mowe c OCHOBaH~ie aa ce npeMe B
CWTBeTCTBHe c qn. 9, aii.(2), 4e T03i rpacKaHHH Ha TpeTa cTpama e BJLa3l,n
FHil rpe6laaBal Ha TCpHTOptA-ra Ha aip)Kasa-a Ha 3aMoneHaTa J'oBapama
cTpana.

(2) C, rnaCHO pa3nope6HTe Ha an.(1) Ha TOml tqieH 3aa-blnweHlMeTO 3a o6paTo
npHeMae oTnaia 3a:

(a) rpaiwaHi Ha TpeTm cTpaHH, Ha KOHTO Moneua-ra JAoronapRita crpana e
npenocranui"a cTaryT Ha 6ewaHeu CiriTacHo KoHBeH~tuHTa 3a Cra-yra
Ha 6e)aHwMTe, nom"mcaHa B'2fCeHeBa Ha 28 iorn 1951 r, fipoToKona,
noarmcaH B Hio I4 opK Ha 31 anyapm 1967 r., zonbnam KoHBeHLuHRTa,

ull cTaTyT Ha .nue 6e3 rpaxiaHcT-3o, crniaCHo KOHBeHHSiTa 3a

cTaryTa Ha nJlaTa 6e3 rpaAmaHCTBO, noAnnicaHa a Hio IopK Ha 28
cenlTeMBpI 1954 r.

(6) FpamcAaHM Ha Tpem cTpaam, -HO Ar.poaaa iMa o6ma rpana c
TepHTopHRATa Ha iabpKaBaa Ha Moieumam ]LoroBapatua cTpaHa, KaKro H
,Apyrn rpma.,-AHa Ha TpeT crpaHH, npe6lBaaamH noc-omHHO Ha
TepwropHrATa Ha Albpfanaa Ha TaKaBa Tpema cTpama;

(B) rpa,JaaHi Ha TpeTH cTpaHH, KOITO 3aMoneHaTa g[oroBap.Ra crpaHa e
BlpHaiia npemH ToBa B TeXHITe CT'paHm no npoH3xoi 11rnH B apyra

zmpw aaa Ha TpeTa cTpaHa, B KOATO BaM3aHeTO HM e OCHypeiHO;

(r) FpaxcnaHl Ha Tpei-H cTpaHH, KOuTO HMaT pa3peiueHne 3a TpaH3HTHO
npeMtHanaae OT 3aMoneHaTa goroBap.Raia crpa-a Ha OCHOBaHme Ha

BaJI1aHa BH3a H4ll pa3peLueRHe 3a npe6miaaHe, H3aaaelHH OT cjleasama
ATpicaa Ha TpaH3HTHO npeMIHaBaHe HnH OT ilbp)KaBaTa - KpaAHa ei
Ha niTyBaHeTo.

(a) Fpaiviai Ha TpeTH cTpaHN, KOITO HMaT pa3peeHHe 3a TpaH3lTHO
npeMHHaBaHe Or 3aMoeieHaTa AoroBapAtua CTpaHa, H3IaateHO nopatH
JHfnca Ha H3HcKBaHe 3a BH3a 1411 pa3peweHHe 3a flpe6HaaBaHe, 3a Aa
BAIA3aT Hnl npe6HaaBaT B cJieuBauLa a-bphcaBa Ha TrpaH3HTHO

npemamaHBe Wnm Kparma uen Ha InhTyBaHeTO.

(e) rpaaM Ha TpeTH cTpaHn, KomrO, cnea KaTo ca HanycHanm
TepmzopHHTa Ha Ap)KaBaTa Ha 3aMoneHaTa AoroBapAma cTpana H ca
Bjie3uH B TepTopHATa Ha Abp~xaBaTa Ha Monetuara AoroBapmua
cTpaHa OT TpITopHATa Ha Tpera Aipcaaa, Ha KOATO Mouetuara
JAoroBapmta cTpaHa Mowe aa B-6pHe Toaa JiHe o6paTHo B
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C1,OTBeTCTBHe C yCJnOBIATa Ha ZIByCTpaHHO HnH MHOrOCTPaHHO

Cnopa3yMeanie;

()K) rpanLamH na ipeT cTpaHH, KOHTO ca npiTeaKaaau samIAtno
pa3pewetnie Ha npe6eaaaaHe, H3uaneHo OT Mojieam goroBapsma
cTpaa 3a cpoK no-ijmT h OT uecr Mecetia.

(3) FpaMnaiH Ha Tpem cTpaHH, qgero o6paTHO npHeMaHe Ha TepHTOPHMTa
Ha AsprcanaTa Ha 3aMoJleHaa IoroBaptua crpama, He e 6Hno nOHCKaHO
OT Monewuara JAoroBapiuia crpaHa a CpOK OT enHa rOgtHa or gaTara, Ha
KORTO CbOTBeTHHTe opraHm Ha Monewuaa ,oroBapmmua cTpaHa ca
y3HaJaii Him 6Hxa MorJIH OcHOBaTeJIHO Aa y3HaRT 3a TAXHOTO He3aKOHHO

BnH3aHe H npe6HBaBaHe Ha TepHTop~rTr Ha caoATa aip)KaBa.

1Lbeli 9
nlpe3yMuUaH 3a B aH3aHe Him i npe6mBaBHe

(1) Bjln3aHe-o HimH npe6mHaaBaHeTO Ha rpa)Kaait Ha TpeTa cTpaHa Ha
TepHTOpHRqTa Ha n-bp)aaaTa Ha 3amoneaTa goroBaptuna CTpaHa ce AoKa3Ba
Ipe3 nonlaraHe Ha rpamHmqnH. ieaTH Ham ApyrH HotaXOaARUH OTMeTKH B
TeXHHTe IoKymeHTh 3a nl TyBaHe OT r-PaHHqHHTe KOHTPOJrHH op-aHH Ha

3aMojneHaTa Xtoroaapiwa crpaa npu BJmI3aHeTO HAH HanyciaiieTo Ha
TepHTopHATa Ha He iHaTa zupwana.

(2) Bau3aHero HJ1H npe6aaBa-HeTo Ha CpaxuaHt Ha TpeTa cTpaHa Ha
TepHT0FTo a Ha A71wasa-Ta Ha 3aMojneHaa goroaapsia cTpaHa Mowe Aa

6-.Ae npefmoliaraHo i,3 oCHOBa Ha:

(a) tOK eHTM 3a ibmryaane;

(6) aoKa3a-rencTBo 3a nnatuaie Ha XOTeiJ, MeAHUHHCKH Him npyrm ycnyrm H
T.H.;

(B) npOTOKOJnhpaHH noKa3aHHM Ha no6pocbBeCTeH cBmae-TeJI, AaiieHm npeal
mOMneTeHTHHTe opraaM Ha MojieuxaTa goroBapmLtaTa cTpaHa;

(r) npoTOKOBHpaHH HOKa3aHlI, 1aiaeHm OT rpaxKLaaHHHa Ha TpeTa cTpaHa npea
KOMHeTeHTHHTe oprami Ha MoneiuaTa RoroBapsuiaTa cTpaHa.

t
tiren 10

Moui6a 3a o6paTHo pneMaHe na rpa ann Ha TpeTH erpaim

(1) Moji6aTa 3a o6paTHo npHeMaHe Ha P8kJa1lHH Ha TpeTH cT-paHH npH

yCjiOBHSTa Ha 'li. 7 ai '-in. 8 Ha HaCTOamaTa Cnoroa6a ce noxaBa B
rmcmeHa 40pma Hi c ,impwa mHicpmaumama, nocoxieHa B LlneH IV Ha
IIpOTOKoila KICM HeC.
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(2) Moi6aTa 3a o6pa'mo npHeMate c-,rnacno qn. 7, an.(I) " 4.8, ait.(]) Ha
HacTosniuaTa Cnoron6a ce noixaBa ;o KOMneTeHTHHR opraH Ha 3aMo~neHaTa
JloroBapgmla cTpaHa. I43rOTBsl Ce npOTKOJI 3a npeaaBaHe/npHeMaHe Ha

Moj6aTa 3a o6paTHO JpHeMaHe m npiHIo)KeHHTe AOKyMeHTH.

(3) OrroBOpbT Ha Moji6ara 3a o6paTHo npiteMaHe c-br.qacHo qn.7 naR qn. 8 Ha
HacTo.tLtaTa Cnoroa6a ce aaiaa a nticMeHa c)opMa B paMKHTe Ha fleTHa ieCCT
pa6oTH alm OT aa-ra-raa HeAiHOTO notyraaaHe. BceKH OTKa3 3a o6paTHo
npHeMaHe ce o6ocHoaaea.

(4) Monetara ,foronapama cTpaHa npeanpHeMa BCH'tH Heo6xoziHMH CTh KM 3a
ocH-ypAsBaHe Ha H3BeiwnaHeTo HIll 3aMHHaBaHeTo OT TepHTOPHJ1Ta Ha cBOATa
aup)Kaaa Ha nHUeTO, IHeTo o6paTHo npieMaae e 6wno xxoroBopeHo Ha
ocHolaHfe Ha HacToAujaTa Cnoroa6a, H paMKMTe "a TpKAeceT pa6oTm JiHH
OT xtaTaTa Ha lonyqaBaHe Ha ChrlaCHeTO Ha 3aMojieHaTa AoroBapimaTa
cTpaHa. To3H CpOK Mowe aa 6biae npounbaweH TOniKOBa ariiro, KOJIKOTO e

pa3yMHO Heo6xoIHMO 3a npeoamoiatiaHe Ha npaBHHH ill nparcrlMcKli npeqlKH.

'-Iieu 11

OTroBop Ha MOJ]6aTa

(1) OTrOBop1,T Ha Mon6aTa 3a o6paTHO npHeMaHe c-blracHo tq'. 7 Hmi qn. 8 Ha
HacToRmaTa CnoroA6a ce floaaBa OT KOMIneTeHTHHA OpraH Ha 3aMoneHaTa
JAoroBapstua cxpana no KoMneTeHTHHM opraH Ha MoneaTa ,Toromaptuja
cTpaHa cbrjiacuo npouenypaTa H 0 CpOKOBeTe, npeaaeHi B qleH 10 Ha
HacTostuaTa CnoroR6a_

(2) OTroaopiT Ha Moji6aTa c-,a bpwKa tHHOpMaU4mTa, nocoieHa B 'lJeH V Ha
flpOTOKOa K'bM HacTOSAIaTa Cnoroit6a.

'-heH 12
3axm~uieaHe 3a o6paTHo npneMaHe

(I) Bcsmta OT .foroaapAWHre cTpamR npHeMa o6paTHO no Moa6a aa apyraTa
J[oroaapmua cxpaaa m 6e3 H3JIHWHH 4OpMaTHOCTH Bcet rpawLranH Ha
TpeTa cTpaHa, KOATo e HanycHanl HRH e Gta H3BeuieH OT TepHTOprATa Ha
HeR1aTa at'bp)KaBa B c'boTeTCTBte C pa3nopea611Te Ha tLa. 7, ars.(1) Ha
HacTOAulaTa Cnoro;16a, KoaTo nocnelaamu ripoBepKH yCTaHOBAT, 4e no
BpeMe Ha HaflycKaHe Ha TepHTOpHATa Ha a bpKaaTa Ha Moineutara
)Aoroaapsina cTpaHa o6pamTo npHeTOTO jinue He e rfpHTexa)aaio BajH~aHa
BH3a HnH BaJIHaHO pa3petuenne 3a npe6BaaaHe, KOHTO My AaaaT fpaao Aa
aBne3e H npe6HBaEa B apxaara Ha 3aMo.neHaTa ,AoroBapqita cTpaHa
c-brnaCHO 4LeH 7 Ha HacTo LtaTa Cnoroa6a.

(2) B cuyqati, KoraTO ce ripiuaraT pa3nopea6HTe Ha ait.(I) Ha TO3H qJieH,
4Loroeap~tuara c-rpaHa, n7,paoHaqaumo npsieia o6paTHO TaKiffa uHua,
HH4)OpMHpa apyraTa ZloroaapsAta cTpaHa 3a npwmsHTe 3a oTK:a3a H Bp tta
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BcHqKlt LAoKyMeHTti, lOJy4eHR B'bB BJTh3Ka C npoue1 ypaTa na

mIpBoHaqa1HoTo o 6 paT- o npmeMaHe.

(3) BcaKa OT )IoroBapttTe cTpaHH npHeMa O6paTHO no MoJi6a iia zApyraTa
RoroBapsima cTpatia H 6e3 H3JIHiLHH opMajIHOCTH BCeKiH r-pawaaHMH Ha
TpeTa CTpaHa, KOITO e Hanycaan HJH e 6Hn 31eneH OT TepHTopHTa Ha

CBOATa -p)Kaaa B cioTeTCTBNe c pa3nopeq6MTe Ha tin. 8, a~n.(I) Ha
HacToRILara Cn'oroa6a, KoraTo noCexBaLu npoBepKH yCTaHOBRT, me no
apeme Ha HanycKaHeTo Ha TepHTOpHSTa Ha A-,pmaBaTa Ha Monewara

oroBapuia crpaua o6pamno npmeTOTO juite diaTwqecKH Hie e Bq3J10o 14Jm
npe6tdBaBa-o Ha TepHTOpm-ra Ha a-.p)KaaaTa Ha 3aMonenaa )Ioroaapaiaa
cTpaHa B C'bOTBerCTBHe C 4JIeH 8 Ha HaCTORLtsTa Cnoroa6a.

(4) B cnyqai, rpll KOHTO ce npHJaraT pa3nopea6tTe Ha an.(3) Ha TO3H "meH,

jloroBapLtUaTa cTpaHa, n-hpBoHaqajHo npiena TaKHBa aomU, KH4iopMHpa
tpyra-a AtoroBapma cTpaHa 3a npm4I4HHTe 3a OTKa3a m BprbULma BCHiKH

,aoKyMeHTH, IIOJlyqeHH BbB Bp-b3Ka C npoteAypaTa Ha nbpBoHaiaJIHOTO
o6paTHo ripmeMaHe.

qACT 3

TPAH3HTHO HPEM HABAHE

tLbeu 13
3am.aemt~e 3a pa3petuaaHe Ha TpaH3HTHo npeMHHaBaHe

(I) BcAKa OT goroBapLLmmTe cTpaHH no Mon6a Ha zpyraTa )joroaaptUta cTpaHa
pa3peuiaBa TpaH3HTHoTO nlpeMHIaaaHe npe3 TePHTOpITa Ha CBOJTa 2mipwCaBa

Ha rpagaHH Ha TpeTH cTpaHi, H3BeaeHH OT MoneuiaTa RIoroaapmua cTpa a
c ueji O6paTiHoTo mM ripHeMaHe B TexHHTe CTpaHH Ha HpoH3XOa HJI B TpeTH
cTpaHH, Hp14 yCJIOBHe 'e:

(a) npHeMameTo HM B apyrti z1,pwKaBHl Ha TpaH31THO npeMHHaBaHe H B
x7bp)KaBaTa -Kparma Liel Ha n6TyBaHeTO e ocHrypeHo; ii

(6) MonemuaTa gIoroBapAima c-rpaHa non~yqH 3a rpawAaHHma Ha TpeTa cTpana
pa3peuieHme 3a TpaH3HTHO npeMHHaaaHe, KOeTO ce H3HCKBa CbrilaCHO -LI2.
13, an.(2).

(2) 3aMojieHaTa U2oroBapAma cTpana MoxKe aa rioHcKa Monewaia goronapauta
cTpaHa Aa oJyim - npe4an HaycKaHeTo Ha rpaw-EaHUHa Ha TpeTa cTpaHa OT
TepmTOp"ATa Ha Ap)KaBaaTa Ha MonetUaTa Aoroeapuna cTpaiia - pa3pewente
3a TpaH3HTHO npeMtHaBaHe, H3HCKBaHo OT 21ejicTByBaiuHTe Ha TeptiTOpHtiTa
Ha 2Lbp)KaBaTa Ha 3aMoneHaTa foroBapa~ua cTpaHa 3aKOHH HJIH pa3nopeal6H,
flpeli TpaH3HTHOTO npemasaHe rpe3 TepHTopmWFa Ha g-bpxKaBaTa Ha
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3aMoinemara ,Q oroBapAtua crpana Ha rpaxcAaHHH Ha Tpera cTpaHa Ra 6i,,te
OcLtueCTBeHo.

(3) Monewara RoroaapAtua cTpaHa HOC4 n-bjia OTrOBOpHOCT 3a rpaH3HThOTO

npeMHHaBaHe Ha TaHBa jit4ua Ki'M cpaHa-a - KpaAHa Lten Ha n1.TyBaHe'ro m

OTroBapa 3a M3BeXKL1aHeTO OT TepHTOpHATa Ha a-hp)KaaaTa Ha 3aMonenaTa

)IoroBapsiita CTpaHa Ha Te3H jHita, aKO TS.XHOTO no-HaTaTbUIHO I7TyBaHe He

Mo)Ke aa npon1bJKH.

(4) 3aMoneHa-ra JAoroBaptAma cTpaHa MOce tja noMoJn npeaIcTasHTeT Ha

KoMneTeHTHKTe OpraHM Ha Mojiewara L[oroBapuma cTpaHa aa octrypH

eCKOpTHpaHeTO Ha TaKmia TpaH3HTHo npeMHHaBauuH rpa*A1aHm Ha TpeTH

crpaHH no BpeMe Ha npeMHHaBaHeTo mm npe3 TepnTopHSITa Ha 3aMojieHa-a

floroBapRma cTpaHa.

(5) He3aBHCHMO or BHAa Ha H31Ia1eHOTO pa3pemeHme, npeaiB14eHHTe 3a

TpaH3rHO rrpemNHHaBaHe .jiua rpsi6Ba aa 6-oaaT o6paTlo npmeTH Or
Monettara AoroBapAtua cTpata 6e3 4popManfocTm, aKo no CMHCma lHa -(Reif

21 Ha Hac-o~mawaa Cnoroa6a BnocJIeuCTBHe Blb3HHKHaT HnH 61,,aT OTKpHTH

o6CTOATelCTBa, KOMTO npeniTCTBaT ocHrypABaHeTo Ha npoueziypHTe 3a

TpaH3HTHO npeMlIHaBaHe Hiqh aKO ro-HaTaTUIHOTO rLTyBaHe Hum npeMane
oT cTpaHa Ha a1ipKaBaTa -KpaAHa Ueii He e OC14rypeHO.

(6) JAoroBapAttmTe cTpaHH nojiaraT BCWqrK" ycHnH. 3a orpamawaBaHe Ha

onepaau4H no TpaH3HTHo npeMHHaBa~e Ha rpava Ha TpeTH CTI3aHH, KOHTO
Hie MOrI-T za 6,naT p-bttuIaHH JIHpeKTHO Ha -bp)KanaTa, ten Ha TnXHoTO

nibTyBaHe.

1-hen 14
Moix6t 3a TpaH3HTHO flpeMHHaBale

(1) Moj16HTe 3a pa3peLuaBaHe na TpaH3HTHO npemmiaaaHe ipt4 ycJ1oBHATa Ha
qjieH 13 ca B rnHcMe oa opm n c14UipwcaT HHc)opMatwaTa, B3no)ieHa B MTheH
VI Ha flpOTOKOJla K-bM HacTonuaTa Cnorou6a.

(2) MORi6HTe 3a pa3pewaBaHe Ha TpaH3mTHo npeMmmaBaae ce 13rnpaumaT
,atipewTmo Ao KOMcnereHTHme opraHH Ha goroBapaiaHTe cTpaiH.

(3) Mon6aTa ce nOztr1HCBa H noaneaTBa OT KOMnCTeHTHII opraH Ha MoneLUaTa
Aoroaapaua cTpaHa.

'lbeii 15
OTroBop Hs MojifaTa

(1) OTi'OBOpST Ha moj16aTa 3a pa3pemaeaHe Ha TpaH3HTHO npeMlHaBaHe
cbrnacHo qR. 14 Ha HacToiaIaTa Cnoron6a ce QaBa B ncMeHa 4DopMa OT

KomneTeHTHH4 oprau Ha 3arioneHaTa JAoroaapAsua CTpaHa H ce apecfpa ao
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KoMneTeHTHHI oprai Ha MoneulaTa JJoroBapama cTpaHa, KaTO TOBa CTaBa B

paMKl4Te Ha neTHaaeceT pa6OTHH AtHil OT ,ifraTaTHa a B1qBaHe Ha MoJa6aTa.
BceKH O'rKa3 Ha MoJI6a 3a TpaH3HTHO npeMHHaBaHe ce O6OCHOBRaBa.

(2) OTrOBopbmT Ha Mof6aTa aa cbabpwa HH4)opMaLumTa, noconeHa B MneH VII Ha
FIpOTOKOJla KbM Hac-ormuaTa Cnoroa6a.

(3) CriiacHo tqn. 13, an.(2), npH nptieMaHe Ha Moj16a 3a pampeuiaBaHe Ha
TpaH3HTHO npeMHHauaHe 3aMojieHaTa JOIroBapqLua cTpaHa MowIe Ra co6um4,
qe HeItHoTo npHeMaHe e nO, yCJIOBHe Ha noJygaBaHc OT rpa,-KJaHHa Ha
TpeTa cTpaa Ha pa3peuieHte 3a TpaH3HTHO ripeMHHaBaHe npeAiH
3aMHHaBaHeTO My OT TepHTop1aa Ha Ahp)xaiaTaa Ha MoieamaTa ToroBapsR=a
cTpaHa, 3a Aa npeMHHe TpaH3HTHO npe3 TepHTopHqTa Ha Heua-ra 1aTIp)KaBa.

rlieu 16

OTIa Ha MoJ16a

(1) CirnacHo HacTowLmaTa Cnoroa6a, Mo.n6a 3a TpaH3HTHO npcMHHaBaHe npH
yCJ1OBRATa Ha t-n. 13 Ha Cnoroa6aTa MoKe aa 6-,ae oTKa3aHa, KoraTo:

(a) [IpcbcrBHeTo .Ha r aHHaa Ha TpeTa crpana Ha TepiTopHTa Ha
ap)KaaaTa Ha 3aMoJeHaTa iorosapauIa cTpaHa MoKe aa 6-,Ae
CMeTHaTO 3a He6JaronpHATHO 3a 1HTepeCHTe Ha HatHoHaniHaTa
CHrypHOCT, o6UeCTBeHR pe[ mn o61ecreHoTo 3,apaae; uHm

(6) rpazaHHn ,T Ha TpeTa cTpaHa He rlony' pa3peueHneTo 3a TpaH3MTHO
npeMHHaBane, amwcKaHo OT 3aMojaeHara JoroBaptua cTpana Ha
OCHOaaHne qn. 13, an.(2 ); HJnHI

(B) Ha rpamamiHaH Ha TpeTa crpaa 6-,ie oTKa3aHo pa3peweHHe-ro 3a
TpaH3HTHO npeMHaBaHe, H3HCKBaHO OT 3aMoneHaTa , oronapqiua
cTpaHa Ha OCHOBamie q~n. 13, an.(2).

qACT 4

OBIR H 3AKAIIOqHTEAI4 PA3HOPEJLEH

tthen 17
ExcnepTma icoMHCHa

(1) Aoroaapaiuiwe cTpaHm CH npeaociaBAT B3aHMHa IIOMOm npH H3hJiHeHHeTo
H ThJiKyBaHeTO Ha HaCTOqtmaTa Cnoroa6a. 3a Ta3H uen Te C,3zaaaaT
EKcnepTHa KOMHCHM, KaKTO TOBa e npeABHaeHO B lITeH XII Ha HpoToKOna

K1,M Cnoroa6aTa.
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(2) JoroBapMATe cTpaHm CH 3ana3BaT npaBoro aa npmeMaT tu taa He npHeMaT
npe~jio)KeHHRTa H MepKffTe Ha EKcnepTHaTa KOMHCHI.

heH 18
EcaCopTpaie

(1)(a) Monemara Aoroaapswa crpana MHHOpMtpa 3aMonreHaTa RoroBapstta crpaHa
(KoraTo Tona e pa3yMHO H t1n-rJrHtiMO) 3a Heo6xoaWMociTa OT ecKopTHpaHe
Ha utHuaTa, qlHCTO O6paTHo npHeMaHC HBH TPaH3HTHO npeMHHaBaHe ca 6H.M

,OFOBOpeHH np ycJnoBHqTa Ha HaCTOAwaTa Cnoroa6a.

(1)(6) KoraTo ycsiyrH-re no ecKopTmpa~e ce ocr-ypsBaT OT aim no p xOBO)IcTCOTO
Ha MonewaTa RoroBapima cTpana, OT npwipyKaaaLUMTe CJIyyXHTeam me ce
H3HCKBa npeAuH 3aMHHaaaHeTo HM OT TepHTOpHMTa Ha ip)KaaaTa Ha
MonemaTa )JoroBapsima crpaa Aa nonyqa'r pa3peueHne, peweHme, BH3a Him
pa3peLJeHHe 3a TpaH3HTHO npeMHIHaBaHC, KOHTO ce H3HCKBaT OT 3aMoneHaTa
)Ioroaapsima crpala, 3a Aa ocibtuecxBAT ycnyrwTe no ecropTpanero.

(2) KoraTo TpaH3HTOTO RpeMiHaBaHe ce oc7uiecTBqBa '4pe3 neTHmnH
TpaHcjepH Ha TepHToptiTa .Ha aip)KaaaTa Ha 3aMoneHaTa JoroBapltua
cTpaua mIH 4pe3 BJT3aHH1 B HeAHaTa TepHTopnA, MepOHHTR1MTa no
ecKopTHpaHeTO, KOraTO ToBa e BRb3MO)KHO, Ce H3BIpbIBaT OT MojleuaTa

goroBapxua CTpaHa, a 3aMoneHaTa gIoroBapam a cTpaHa B3HMa BCH tIKH
Heo6xo2tlMH MepKm, 3a aa He ce nO3BOJiH Ha nmu~e-o-o6eKr Ha TpaH314THO
npeMHnaBaHe Aa HarrycHe TpaH3MTHaTa 30a Ha neTHLueTO Ha 3aMoneHaTa
Aioroaapsmua c paia.

(3) KoraTo 3a uejmTe Ha o6parHo np~eMae cc H3BIbpuBaT H3Be cuaHH4 OT
crpaHaTa, MeponpRTi4JTa no eCKOpTHpaHeTo ce H3nbriuABaT, KOraTO TOa e
Bb-3MOK-O, OT MojiemuaTa JoroBapiua cTpaHa.

Lhel 19
Pa3xoAi HO B1 tURHeTO

(1) Paz3xoanTe, CB4p3aiHK c o6paTHOTO npneMaHe Ha Juita, BKJIIOqHTeJ]HO
pa3xo~nJTe 3a cboTheTHoTo eCKOpTHpaHe, IHCBHM H TpaHCIOpTHH pa3XOliH, ce
noeMaT, B C1bOTBeTCTBie C qjieHoBe 2, 7, 8 m 12 Ha iiacTo- tTa CnoroA6a, OT
MoneiuaTa AorosapJIma cTpaHa.

(2) B C',OTBeTCTBie C 1-A. 13 Ha HacToimaTa Cnoro46a pa3XOX4HTe 3a TpaH3HTHO
npCMMHaBaHe Ao rpaHmuara Ha a-hp)aaaTa Ha KpatlHa gecTHHauHR H, npH
Heo6xoauHMocT, pa3xOlHTe, CB ,p3aHH C o6parnmi TpaHcnopT, H B aBaTa
cnytiaA B pa3xoAHTe ce BJ rFo'fBaT pa3HOCKITe no ecKopThpaHe, AHeBHH H
nb THH paaxo)I, ce noeMaT OT Moneuiara AoroBapsuua cTpaHa.
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'.lteH 20
YBeROMSIa He

(1) Flpeau4 BIm3aHeTo B cima Ha Ta3ti Cnoroa6a JloroBapmuTe cTpaHli Ce
yneAOMlsaT B3aHMHo no ajnfJIOMaTHqeCKi I'T 3a CneaHoTo:

(a) rpaHHtiHHTe KOHTpOHi nyHKToBe, KOHTO MoraT Aa ce H3lOJI3BaT 3a
o6paTio rrpaeMaHe ii TpaH3HTHO npeMmHaBaie;

(6) opratarTe, icOHTO ca KoMneTeHwrm ia o6pa6oTBaT MOn6HTe 3a o6paTHO
nptieMaHe H TpaH3HTHO npeMHHaBaae rlpH yCnO i1Ta ia HacTostmaTa
Cnoroa6a.

lhei, 21

JIpyrUH AOUoopeHOCTH, KOHTO OCTaBaT B CHJia H H31CA1010'eHHU

(1) Pa3nopea6HTe Ha Ta3H Cnoroi6a He 3acxtaT ripaBaTa H 3aa,-meH"Ta Ha
AoroBapttmTe cTpaHH no:

(a) ipyriH MewayHapox1aHH cnopa3yMeHHA 3a eicTpaAHtuHms, npe~iaBaHe Ha
ocibgxeHH jinula, B3aHMi4a npaRHa nOmOHi no KpHMHHaJiHH B npocH n
o6paTHo npHeMane HuH TpaH3HTHO nlpeBo3BaHe B Ctly'1aH Ha M3Be)KLmaRe
Ha irmua ao6ine;

(6) KOHBeHUIHjTa 3a CTaTyTa Ha 6ewaHumTe, 1InIIHcaa B WeHena Ha 28
iouiH 1951 H H3MeHeHa C HpOTOKOna, io)anticaH B Hio 1IOpI Ha 31
anyapn 1967 r;

(B) MewgyHapoAHH cnopa3yMemiH no npaBara Ha qoBeKa;

(r) MewKayiapoalm cnopa3ymeHH 3a jjanane Ha y6eKHtte, B 4aCTHOCT
KOHBeHuH1Ta, onpeenua flbp)KaBaTa, oTroaopna 3a pa3rnewfaHe Ha
Moj16H 3a y6exmine, nouametm B XI-hpiKaaa-MeHKa Ha EBponeficKara
O6MocT, noa1HHcaHa a Ah,6uiVW Ha 15 om 1990 r;

(ai) apyrH MedcwaynapoiH cnopa3yMeHlR.

(2) BBB BpIb3Ka c:

(a) urnue, KOeTO JIoroBapxaua cTpaHa mma 3axsnxemne Aa npneMe o6paTHO
Ha oclonaHHe t-l. 2, an.( 1) Ha HacTogwaTa Cnoron6a;

(6) Fpaw2aHH- Ha TpeTa CTpaHa, KOHITO e Ba1l3 ,Jl amHpeKTHO OT TepHTopHmTa
Ha gipwaBaTa Ha eAHa oT ,AoroapAnuTe cTpa4H B TepHTOpHMTa Ha
21 pxasaTa Ha apyraTa )Ioroapaua crpaHa (KaTo JmeTo me 6i,,Qe
CqHTaHO 3a 1HpeKTHO BJ153JIo, aKo e flpeMHHaJIO TpaH3HTao npe3

x.apicaBa Ha TpeTa cTpaHa, 3a zAa Bjie3e B apyraTa ,loroBapama cTpaiia
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6e3 a1a HanycKa TpaH3HTHaTa 3OHa Ha npHcTaHHHue Hi H neTiue m 6e3
Aa npem"e npe3 HNMrpat HOHKH KOHTpOJI);

pa3nopefna6e Ha Ta3a Cnoroa6a He aeiCTBaT no HaiHH, KOHTO Hapywaea
ApyrH 4OpMaIHH HAN He(popMaJAHH aBycTpatHH cnopa3yMeHmA, KOI4TO ce
npunaraT KIM iiaTa Ha Tam CnoroA6a HRH KOHTO Mo)Ke Aa ce np~naraT B

6ibneue Ha TepHTopHHTe Ha ABeTe OroBapALuH cTpaHH, no cHfiaTa Ha KOHTO
eIHO imue MOxce aa 6bae AenopTltpaHo HJH no Apyr HaqmH H3Be1eHO OT
TepuHTOphTa Ha eAna OT AOroBapAlUrHTe cTpaHH.

tbeH 22
YCJIOBHSI 3a M3nrflrIHeHHe

BcwIK apyrm pa3nopea6H 3a H31mJHeHHe ca 4MopMyjrmpam B nfipOTOKoJa bM
HaCTOAJaTa Cnoroa6a, KOATO HpeAcTaBnqBa Hepatemna qaCT Heft.

tlhen 23
TepHTopHaao npHaoHmeHHe

Ta3H CnoroA6a ce npHnara:

(a) no oTHoluHe na 06eaneHoTo KpaicTBo:

(i) 3a AHrjnm H Yenc, UJoTmamaHj H CeBepHa HpnanaHa; m

(ii) 3a BCAKa TepirropH$ 3a MexyHiaotunrre OTHotUeHHA, 3a KOHTO
06e2HHeHOTO KpacTBo OTrOBapA H 3a KOHTo npjH1oweHHeTO Ha
Ta3H Cnoroa6a Tps6Ba Aa e 6tino pa3wHpeHo, flpH YC6IOBtie Ha
JAOrOBOpeHH H3MeHeHi4l, cic Cnoro6a Memicny JioroBapaH-re
cTpaHn. ToBa pa3UmpRmaHe Ha o6cera Mo)Ke Ra 6&bae
npeK-paTeHo OT Bcsuca OT AorOBapA~uHTe cTpaHi4 no
)lHnnoMaTqec~iu HIT C mecmece-Ho I1HCMeHO npeAH3BecTHe
AO utpyraTa CTpaHa; H

(6) 3a Peny6RnMa Bi mrapHR.

Ithen 24

Buw3ae B CHJAS

BcAKa OT foBapamtcTe cTpaHH yBeAoMMBa apyraTa no A1HnJIOMaTHMeCKH nT 3a
H3fn-jiHeHHeTo Ha B-bTpeuIHo-npaBHnTe npoueaypH, H3HCKBaHII OT HefHmTe 3aKOHH 3a
BJH43aHeTO B CHla Ha HaCTOS11a-Ta CnoroA6a. Cnoroa6aTa BJlH3a B cHla Ha
wecTece mi ,eH, cJleaBau AeH A Ha nouiytaaaHe Ha IIOCJIeHOTO yBe1OMueHHe.
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tuen 25
CpoK, H3MeHeHIe, BpeMeHHo npeycTaRoBBBaHe H npelpam BaHe

(1) HacToqLaaTa Cnoroa6a ce cKiultoBa 3a HCOnpeleelCH CpOK OT BpeMe.

(2) Bcsiya QoroBapiua cTpaHa MowKe a npeKparH aeicTBHeTo Ha HacToALtaTa
Cnoro 16a no OCHOBaTeiHH npH'u4HH, KaTo Hianpa nlCMeHo yBeaoMneHHe
RO ApyraTa aforooapHLua cTpaHa. flpeKpaaaaHeTo BRIH3 B CHiia Ha
TpmjieceTHA AeH, cneaaat u AeHf Ha nojiyiaaaHe Ha rnlCMeHOTO yBegomernHe
OT Apyraa gocoBapaLua cpania, wiH oT Apyra no-K1cHa aaTa cnopeA
nOCOqeHOTO B HOTt4dHKaUtiTa.

(3) BCqKa jloroBapxma c-rpaHa MoxKe aa npeycTaHOBH BpeMeHHo AeicmHero Ha
HacTolLrara Cnoroa6a c nHCMeHO yteaoiMneimie Aio ApyraTa cTpaHa 3a
ocHoBaTejiHH npHtHHI. BpemeHHOTO npeycTaHoBaaHe BJIH3a B craa npH
nonytavae Ha rLcMeHoTo yBeAomneime OT ApyraTa gToroaapqma c-paHa
HflH OT apyra Data, nocometa B HOTH(InattraLa. ,foroBapluuiTe cTpaH ca
InIAbr He3a6aBHo no tiiomaTtWtecKm H'bT a ce yBeAoMAT B3aHMHO 3a
auyrjipaeTo Ha Ta3H HOT(mHKaIHI.

(4) goroaopCHHTe OT JIoroBapsttHTe cTlpaHH H3MeHeHHA HJIH AOHl1,JHeHHA Ha

Ta3w Cnoroa6a JI1H3aT B cna, cherA KaTo 6- aT flOTB-,p1eHi4 C pa3MAHa Ha
HOTH.

B HOTB P)KflCHHe Ha KOeTO aOxjynonrlcaHH-Te, HaaDJeKHO yrflbJIHOMOI.eHH OT

cbOTBeTHHTe CBOH npaBHreJiCTBa, flOJrlHCaxa HacTosluaTa Cnoron6a.

143rooeHo B a eK3eMnjisipa a....... (ra
Ha. .a... a ............... ie .......... 2003 r. Ha anrinIiCK m
6'inrapcKH e3HK, aTO H ABaTa TeKCTa tiMaT ealHaKBa CHJia.

3A FlPABWTEJICTBOTO HA 3A rIPABHTEJICTBOTO HA
OBERMHEHOTOTO KPAJICTBO PEFIYBJIIiKA BfirAPI451
BEJTHKOBPHTAHI4h H CEBEPHA
14PJIAHJUI5
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HPOTORO[
3A H3H JIHEHIIE HA CHOroiEATA ME24AY HPABHTE ICTBOTO HA

OSEAUIHEHOTO KPAICTBO HA BEJIMOLPHTAHIa H CEBEPHA
HIPJIAHXM H IPABHTEACTBOTO HA PEIIYNIHKA S1)JIrAPHAI 3A

OPATHO [IPHEMAHE HA JHIIA

HlpaanTencTmoTo Ha O6ejmHeuoTo KpanCTBO Ha BelHKo6pmTaHm H CenepHa
MpnaHa H npaawrTjicOTO Ha Peny61nia ELJrapHa (Hapwiarm no-oiy
"JQorosapatnH c-rpatm");

KoTro H3IIBIxa )KeJaBHe aa ce cnopa3yMeAT B163 oCHOBa Ha Cnoro6aTa, CmlJ1OwHa B

(MacTo) Ha (aa'a), 3a o6pamTo npHeMaiie Ha irmta, no-,toqy Hapi'qaHa 'Cnoro6ala";

Ce cnopaaymixa 3a cjRe.aHOTO:

Ila. I: Moa6H 3a o6paTHO npaeMane Ha JIua cmrancno qI. 2 OT CnoroA6aa

(1) Bc"thmI mon6H 3a o6pamo npHeMane tia nmta CmrnacHo qJn. 2 Ha Cnoroa6a-ra
cne xia a ce nOnaaaT B nHCMeH BIA t Aa CbAipxcaT:

(a) HMeTo H anpeca Ha KoMrieTeHTHHTe opriaHti Ha MonewaTa
Af]OrOBaptwaTa cTpaia, perHcrpaUHOHHIHn HoMep OT npOTOKOna H AaTaTa Ha
no/laBaHe Ha Moj16aTa;

(6) HMero H aapeca Ha 3amoneHaa XoroBapAwaTa cTpaHa;

(B) BCTIHTeiieH TCKCT C-,C cJeIAHOTO cilpcaHHe: "Hajrime ca
Aocm'aTbqHo flpHqItH a ce npmeme, tie MHWleTO, 'IHTO ,/IaHHH Ca iocoqeHH
no-Aojyy, orroapA Ha iqn. 2 OT CnoroA6aTa meIcAy npaBHTCJCTBOTO Ha
O6eA1uHeHOTO KpaJIcTo Ha Benrmxo6pHTatwn H CesepHa MpnanHnM H
npaBHTe$iCTBOTO Ha Peny6jmua Bbjirapmi 3a o6paTHo lp~ieMaHe Ha tIHM, B'B
Bp1Ka c KOeTO MOjiHM C-biiuOTO JImUe Aa 61.Re AIOIyCHaTO B TepiTOpmLTa Ha

(O6ewHeHoTo KpajicTBo) (Peny6zmtca Si-rapm), B clBoTB'rcTsHe C
yCJIoBHUra Ha Cnoroa6aTra."

(2) BCAKa Mon6a 3a o6paTHo npHeMaHe rpA68a 3aaiwiemjiHo Aa BKjmqm:

(a) JIHHHaaHHm

(i) DaMHlrHO Hm pyrH HmeHa;

(ii) naTa Ha paacaaHe;

(iii) R~CTO Ha paJICaHe H poatHa;

(iv) non;

(v) caMo 3a aeia, 4pamJmoTo H apyro ;aMe(Ha) Ha
pOXIHHHa, H3BeCTHi Ha MonemaTa ,toroBapulLuaTa

CTpaHa.
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(6) HoTapHajuo 3aBepeHH KonA Ha AOKyMeHTh, npeCTaBJamIaU.
cpCACTBO Ha ioKa3BaHe HJIH CpeACTBO 3a m3rpaKaaHe Ha

npe Inono)KeHHe 3a rpaAaHCTBOTO Hu npaBOTO Ha
MecTonpe6,BaBaHe Ha muIeTo, KOeTO noLj1eM Ha o6paTHo npmemaHe:

(i) AOKyMeHTH 3a rpaaHcTBo: HOMep, DaTa H MACTO Ha

H3ulaBaHe, HHCTHTyUI4H, H3uAalUa AOKyMeH-a; HlH

(ii) tHacnopr: E HA m HoMep, aalra Ha H3faBaiie, kHCTHTyWIJ,

mzaBana AoKyeMHTa H MACTO Ha H3,lamHe; m

(iii) ApyrH nbTHH aOKyMetrH, y[K3Bauu rpaxCaHCTBO: HMe
Ha 2OKyMeHTa, HoMep, aiaTa H MACTO Ha H3lRaBHe u
HHcTHTyuH, H3JaBama AIoKyMeHTa; vim

(iv) LApyril 2IOKyMeHTH, no cdI.ecrao cpelCTBO 3a

H3rpaAl~aHC Ha rnpenonoxeme, KOHTO c.lueBa Aa

67IaT fpeCcTalBHM Ha 3aMoienHaTa cTpaHa no
Cnoron6aTa, cnopeA pella Ha qjj 3, an. 2 Ha
CnoroA6aTa, KaTo HanpHMep mo4)bopcKa Iiaouca, ar
3a pamaHe u rip.

(a) JABe cHimlm B foCfopTrH4)opMaT.

(r) Cimcai Ha npecamBeHHre cbruiacHo CnoroA6a-m CpCaCTBa 3a
aOKa3Bame H/HjHJ cpeucTBaTa 3a H3rpal0aHe Ha npenoijoweHHe.

( A) t-JMaHotN MapmpyT, TpaHcnopTHH cpeAcTha, AaTa H qac Ha
o6paTHo upmeMaue no nlaH, nyHKTOBe Ha npemmiaBaHe Ha

rpaHmua'a

(e) Yla3aRmA 3a Heo6xoAlHMOcT-ra OT OMIUerICKH HJaM Apyr
ecKOpT H/HiH MeAI4W4HCKO Ha6mOiOeHHe a pa3ymHH rpaHn; a B
culyqali, 9e CCKOThT cji)eBa Aa Ce OCH!rypH OT KOMIIHT=HHfe opraHH
Ha Monemar-ra jloroBapn=ua cTpaHa no CnoroA6aTa, noapo6iocTm 3a
ArbamOCTHmTe mna, KONTO we 6ibAaT eCKOPT Ha mflleTo.

(xK) JAemapatm, Re nbnpocHoTo mete oTrosapq Ha yCAOBM Ma no
peua Ha "4J. 2 oT CnoroOara.

(3) -lo IrMC H ne48T Ha KOMFneTeHTHmA opraH Ha MoueinaTa
Jloroaapuma cTpaHa no Cnoro16aTa.

(3) B rpaHmuHTe Ha pa3yMHOTO, Ra 6-baaT npeacTaaeHn ciuwo H CJIeaHHTe
loKyMeHTh:

(a) Jlwm Aamni

(i) rrhHo Hme Ha 6auaaTa HJwm MaiKa-Ta;
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(ii) fnpmumm niMena;

(iii) InceiaBOHM Hni apTcTaqio HMe,

(iv) nocneaeH ajipec no MecToxcHBeeHe Ha it-pxaaHaTa TepHTopHA
Ha 3aMoeHaTa JIoroBapua cTpaHa no Cnoroa6aTa;

(v) AaHHH, CB,p3aHH CIbc 3,paBocJiOBHOTO CbLCTOu-iHC, KaKTO H
HaMmeHOBaHHeTo Ha naTHHCKH e3Hx Ha 3apa3HaTa 6ohIneT, Ha
Koirro JmweTo, nOZWeCICauLo Ha o6paTHo npmeMaHe, eaeHTyamo
e HOCHTeJI.

(6) no OTHoieme Ha AeuaTa, HoapHajio 3aCepHO Kornie oT aKr 3a
paMxfaHe.

'qi. 11: Olrrosop Ha MOJI6aTa 3a oGpaTH0 npHeMaHe Ha AHa cibr.aacHo
'in. 2 or CnorojaiaTs

(1) OrTOBOprbT Ha Moj16aTa 3a o6paTHo rlpHeMaHC Ha jinma c-braCHO 'IJI. 2
Or Cnoroa6aa cnejwa a ce 14rOTBH OT KoMnCTeHTHI4Te opraHm Ha
3aMojicHaTa )Joroaapia c-paHa no CnoroA6aTa, a C',oTeTCTBHe C
pea H npoueAypaTa H B PaMKHTe Ha CpOKOBeTe, flOCoqeHH B qn. 6 Ha
CnoroA6aa.

(2) OTroaop bT Ha MoJ16aTa TpA6Ba Aa sKino'ia CJIeHOTO:

(a) Hmro H a2peca Ha KOmIICnTeHTHmx opraH Ha 3aMojieHaTa
,Ioroaapnwa cpoa no CnoroA6aTa, peric-aquHotmu HOMep no
npoToicOji H AalaT a OTroBopa Ha MOni6aTa,

(6) HMeTO H aApeca Ha KOmIneTeHThm opraH Ha MonewaTa
floroap3Dxa cTpaHa no CnoroA6aTa;

(B) 1ama nHoTo H MC H apyro Hme(Ha) Ha mueTo, KOeTO noj1exm
Ha o6paTHo npHeMaHe, AaTaTa Ha pawAaHe, MSCTOTO Ha paaHme H
pOHaTa, KOraTO Ca H3BCCTHH; H

(r) im (i) B cnyqak Ha nonoo KneH oTrosop, noTmBpwcx em , qe
lmeTO, KOCTO Le 61ite BlpHaTo, o ronapR Ha peAa H yCnOBHjTa Ha
'in. 2 oT CnoroA6aTa; MnH (ii), B Cny'iai Ha oTpHLaTeneH OTrOBOp,
npwm'UHHTe, BSB Bp73Ka C KOTO JWHeTO He oTroaapA Ha peAa H
ycnoBsnJa Ha 'n. 2 OT Cnoron6aTa.

'LA. m: HuTnHqeCI AoKyMeHTH

(1) Komnereirnn e opranm Ha Monewara Roroiapima crpana no Cnoroa6ara
C. 3arb21icaBaT Aa H3npaTRT Ha AHmnhIOMaTHqCCKOTO HnH KOHCyXJCKO
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npeACTaBHTeACThO Ha 3aMoneHaTa goroaapAuia crpana no Cnoro6aTa,
nonoamTemiHm oTroBOP Ha Moj6aTa c ornea Hu3 annimTo Ha nfbTHH-eCKH
2oKyMeHT, KOraTO TaKbB e He 6xOaHM. )blmOMaThqeCKOTO HAH KOHCyJCICKO
rrpecraBCTeTaCTO Ha 3aMoeHaTa XgoroBapRLaa cTaHa no CnoroA6aTa
cne Ba ab3 ocHoaa Ha nOno)KHTeIHR oTroBop no oTnpaa eR ahnpoc ula
H3umIe rlTbTHtlWCcKH AOKyMeHT B nOJI3a Ha lHfueTo, L'meTO o6paTo npmeMane
e 6&ao oxo6peHo.

(2) lTHmleCKSKiT AOKyMeHT e RaHq CH 3a CpOK He no-roaM OT TpHAeceT MH,
c'mTaHo OT aaaTa Ha noJiyaaHeTo My OT MonewaTa AoroBapAma crpaHa
no CnoroA6aTa, Him 3a apyr CpOK, KOATO me 6i.Ae AoroBopeH B ciOTe-rCTBHe
c 'n. 6, an. 4, HnH qn. 10, an. 4 oT CnoroA6aTa.

Mu. IV: H3niueHne Ha npoixeAypHTe no O6paTHo npleMaHe Ha rpawaH OT
TpeH CTpaHH CbrJaCHo Cnorou6aTa

(1) MoII6H 3ao6pamo npaeMane Ha muua, CbriaCHO pena H ycjioaHmr Ha qa. 7 H
mn. 8 oT CnoroA6aTa cneaaa xa 6wAaT oTHpasomH B nHCMeHa 4opMa H Ra
CllbpKaT:

(a) 14meTO H anpeca Ha ioMnTCmHThm opraH Ha Monexara ]Aoroaapaua
crpaHa no Cnoroa6aa, perticrpaimoHH a Homep no npoToKon H aTaTa Ha
MoJI6aTa;

(6) IMemo H aapeca Ha 3aMOnleHaTa Roronapla cipaHa no Cnoron6ara;

(B) BcTbIHtm eH Teicr cic cneRoro cmupxamHe: "Hanmue ca
lOICTai-qHo IHp HH Aa ce npHeMe, ire um4eo, q'HTo AaHH ca nocoqeHH
no-Aony, oTrosapA Ha ,in. 7 (mm ,"n. 8, icbnero e Heo6XOAHMO) OT
Cnoro~A6a'ra Mea2my npaawrencTo'ro Ha O6eMieHoTo Kp rajTcTo Ha
BenHco6pwraHMa H CeaepHa Hpnai H i B npaBrjicTsoTo Ha Peny6mica
Bi.urapL 3a o6paTno npCHMaHC Ha JIHUa, B11B Bpb3¢a C KoeTo MOJIHM ClbIuoTO
umue na 6wie gonycHaro Ha TepHTopHWMa Ha (O6eIunHeHOTO KpajicTso)
(Peny6nmma iirapnm), B Ci6OTeTCTHe C yCJIOHrrB Ha CnoroA6ara"

(2) Bcaxa Moui6a 3a o6 paTHo npmeMaHe TpR6Ba 3a wuKHrCjlHo Aa Ba.o'iaa:

(a) J-m AaHm

(i) Damaiuo H ApyrH HMeHa;

(ii) naTa Ha pamcnaHe;

(iii) MACTO Ha paxaHe H poAHHa;

(iv) non;
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(v) camo 3a jieiia, (baMHJIHOTO ii ApyrO HMe(Ha) Ha
pOAHIHa, H3BeCTHH Ha MonewaTa )IoroBapma cTpa~a
no CnoroA6aTa.

(6) HoTapta.iio 3aepeI Korm Ha AoKyMem', npeAcTaBa.,BaLIUt
cpeAcmao Ha AoKa3BaHe HAM CpeACTBO 3a H3rpaxwaHe Ha
npeAnoioxceHme 3a npHTe)KasaHe Ha BOaH4AHa BH3a HHM BaJ1H1HO
pa3pemerme 3a npe6HtaBaHe, H3AaAeHH OT KoMncreHTHMTe opraHm Ha
3aMoJieHaTa cTpaHa no Cnoro6aTa, yAocToBepeHme 3a pa3pemueHHe
3a BJIH3aHC H Ilp,6HBaBaHe B C'bOTB TCTBHe C HaI.uOHaJIHoTO

3aKOHOAaTeJICTBO Ha JRorosapnnaTa CTpaHa Ha jmuero, KoeTo

noalne)K Ha o6pa-ro FlleHeMa-e, KaKCrO cJieAIa:

(i) , OKyMCHTH 3a rpawaHcTso, B ToBa qicjio BaJTH4Ha
BH3a HuM EOKyMCHT 3a MecTonpe6HBa aHe: HoMep, ,aTa

H MACTO na H3AaBaHe, H3AaBaIU ,AOKYMeHT opr'aH; HIH

(ii) flacnopT, B ToBa 'iHCjiO BaJ1Ha BH3a HIH pa3pemenHe
3a npe6aBaBaHe: BHAl H HoMep, za'T Ha M3,aaHe,

opraH, H3AaJi UIOKYMeHTh H MACro Ha H3E9aBaHe; H H

(iii) ApyrH nLTHMqecKH aoKyMeHTH, yKa3BaiuLH
rpaCAaHcTBo, B TOa 'mcHo BaAHAHa BH3a IVIH

pa3pemenne 3a npe6HsaBaHe: HMe Ha AOKyMeH-Ta,
HoMep, AaTa H MoCTo Ha H3,laBaHC H H3,RaBaImA

ztOicyMeHTa opraH; Him

(iv) CaMO BbB Bp'baca C qn. 8 Ha CnoroA6aTa, HoTapHanr1HO
3aJBpeHH KOfHA Ha .xoKyMeHTH, no c'iiecoTBO cpeIcTBo

3a AOKa3BaHe HJIH cpenicTBo 3a H3rpawaaHe Ha

npejnonore HH 3 3a BJm13aHe HAIM npe6HBaBaHe Ha

TepHTOpHAT Ha 3aMoneHaTa cTpaHa no CnoroA6ara,
no pea H ycAiOaHaTa Ha qn. 9 oT Cnorozi6ara.

(B) goe CHMMKm B nacnopTeH 4)opMaT.

(r) Crmcsii Ha ntpextcranemHTe ciritacuo Cnoroa6aTa cpeacTma 3a
Aoica3aane Hlnm cpecTBaTa 3a H3rpaxcaie Ha npenonoxJIOeHHe.

(a) HuaHoM MapuipyTH, TpaHcnopTH cpegcTa, AaaTa H qaC Ha
o6paTmo npHeMaHe no nlaHi, nyHKTOBC Ha npeMlHaBaHe Ha
rpai-HujaTa.

(e) Ka3a-HAm OTHOCHO Heo6XOAHMoCTra OT nOiHHieriCKH HIH Apyr

eCKODT H/HAM MeaHI HCKO Ha6mOAeHIe B pa3yMHH rpaHHUH; a B
cuiyqag, te eCKOpTrT cnieBa ,a ce OCHIYpH O" KOMI1CTeHTHIT opraHH

Ha Monemara AoroaapAma crpaHa no Cnoroa6ara, noapo6iocm 3a

AIMXCHOCITHTH Hla, KOHTO i11€ eCKOpTH]aT JIRHeTO.
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(xc) )lernapauHm, qe BnpoctioTo nuue orroBapR Ha ycnoBHRATa Ha
qjt. 7 (mart "w. 8, Kbatro e Heo6xoAUMo) OT Cnorot6ara.

(3) nlOXnTHC H neiaT Ha KOMfleTeHTHma opraHt Ha Moieuaa
Roroaapama crpala no CnoroA6aTa.

(3) B rpaMiUU Ha pa3yMHOTO Aa 6waT peiCTaBeHH CUMnO H cieAflHTe
DiOKyMeHTH:

(a) JmqHl Aaiml

(i) IrrHO HMe Ha 6ataara H/wau MaAKaTa;

(ii) npeauitutm HMeHa;

(iii) nceBoHmM amm apTicCTrHqo HMae;

(iv) nocneAeH aapec no MecTo~mlaeeHe Ha AipxicaaTa
reprroprm Ha 3aMonetHaTa XoroBapau=a crpaHa no
Cnoron6aTa;

(v) amHm, cB-p3atm cic 3npaBOCJOBHOTO c'Lc'roIHHe m
HaHMeHOBaHHeTO Ha naTHHcKH e3HK Ha 3apa3HaTa
6oaeCT, Ha KOaTO nmueTo, nolJe)anlo Ha o6paTHo
npReMaHe, eBeHTyaio e HOCHTeJi.

(6) Io omometme Ha xteuaTa, HoTapHaJiO 3aBepeHo KOITHe OT aTa 3a
pa)KaaHe.

4A. V: OTrOBop Ha MO6a'r 3a o6paTno npueMane Ha Jrnua OT Tpem

cTpaHH cririacHo CnoroA6aTa

(1) OTBOPiT Ha Moj6aTa 3a o6paTo npHeMare Ha aua c-briacHo 'w. 7
(Haul q. 8, K-,i eTo e 1teo6xozLMO) OT Cnoro16ara cune~aa na ce
H3roTBH OT KoMIeTeHTHIIre opraHii Ha 3aMoneHaTa cTpaHa no
Cnoro16ara, B coTBercTrHe c peAa H npouexypaTa H a pa~miTe Ha
CpOKOBCTr, HOCoCH B 4R. 10 Ha CnoroA6aTa.

(2) OMrOBOpIT Ha Moj16aTa rpa6Ba Aa BKJllOqam CAeaHOTO:
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(a) HMeTO H atpeca Ha KoMIIeTeHTHI"/ opraH Ha 3aMOJeHa-a
AoroBapaima cTpasa no CnoroA6aTa, perHcTpauHOHHHB HoMep no

ipOToKOJl H AaTaTa Ha oTrOBopa Ha MoA6jaTa

(6) HMeTO o aApeca Ha KoMneTeHTHHmA opraH Ha MoneuxaTa

AoroBapxuna cTpaia no CnoroA6ama;

(n) 4aMmmOTO Hme m apyro KMe(Ha) Ha mmeTo, KoeTo no AeGI
Ha o6paTHo npHeMaHe, aaTaTa Ha pa*AaHe, MaCTOTO Ha pawKJaHe m

pOIHHaTa, KOraTO Ca H3BCcTHH; H

(r) HRH (i) B ciya ai Ha nonoxKmTCneH OTrOBop, noTaspKemHe, qe
muer o, KOeTO ate 61jxe BbpHaTo, oTroBap Ha pe~a H yCJOBHTa Ha '1. 7
(Hvm 'n. 8, iAe-ro e Heo6xoIMo) OT CnoroA6aTa, HiT (ii), a cny'aAi Ha
oTpHIaTeIneH oTroBop, nplqanHTe, B-bB BpI,3Ka C KOHTO miKueTO He orronapa
Ha m ycAoBHliTa Ha xwl. 7 (aHn qn. 8, KicAeTO e Heo6xoaHMo) OT Cnoroa6aTa.

'la. VI: Mori6a 3a pa3pemeHae 3a npeMHnanae

(1) MoS6m 3a pa3peineHxe 3a npemHaBa~e Ha mmua crrlacHo peAa H ycJIOBtqam
Ha qn. 13 OT Cnoroa6aTa cneAwa Aa 6waaT oTmpass Hn rmcMeHa 4tOpMa H fa
C'bAibpx'aT:

(a) H4MeTO H aipeca Ha oMroneTeHTHHMi opr-aH Ha Moneulara Roroaapma
cTpaHa no Cnoro6aTa, peHcrpatXHoHHX HOMep no npOTUKOJl H AaTa-T Ha

Mon6aTa;

(6) I4MeTO H aitpeca Ha 3aMojienara Xgoronapmiua cTpata no Cnoro6afra;

(B) BcTmmTeneH TeKCT cabc cJieHOTO cM-ApWcAUMC: "HanHue ca

Aoc'raTumo npimHH ixa ce npHeMe, xe ImH ILro, qMTO AaHnH ca nocoqeHi
no-AWOny, oTroapa Ha xm. 13 or Cnoroa6a-ra MeIcay npaHTejiCTBOTO Ha

O6emiHHeHTo IcpajicTBo Ha BenHKO6pm-raHmHa m CeBepHa HpiaHAiM H
npaBHTeJICTBOTO Ha Peny6a EbmapHi 3a o6paTHo upHeMaHe Ha liHi11, BbB

Bp7.3Ka C KoeTo MOJIHM caIuoTo mtie na 6ba3e IZOIyCHaTO B TepHTOpfLWa Ha

(06eHHeHOTO icpaxcTBo) (Peny6imica BIu-apm), B C-boTeTCTBHe c inay3HTe
Ha CnloroAI6aTB."

(2) BcrnKa MoJr6a 3a pa3peimeHe 3a npemiHaBaHe Ha mtLia "pn6Ba 3a.i[bJCI Ho

Jia BKJoqaa:

(a) lIHH aIHH

(i) 4aMHAIHO H IipyrH HMeHa,

(ii) B~lTa Ha pa,xa.He;

(iii) MiCtO Ha paw-maHe H poaima;
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(iv) noi;

(v) camo 3a .Aeua, 4am iioTo H Apyro HiMe(Ha) Ha
poRHhHa, M3BeCTHIM Ha MouieujaTa ]oroaapua crpana
no Cnorou6ara.

(6) HoTapnajilo 3aBepeHH KOIMM Ha AoKyMeHTH, npeaCTaBJImBaU
CpeACTho Ha o[Ka3BaHe HwiH cpeuCTBO 3a H3rpaxmcnaHe Ha

npeAnoio)KeHHe, me pa3peuasaHeTo Ha rpaxuamn or ipeH cTpanH
c1,rnlaco CnoroA6ara Aa npeMHHasaT npe3 ;pyrm 'lbpxahH H
Asp~aBaia rapaHTmpaHo.

(B) lBe CHHmIO B nacnopTeH 4)opMaT.

(r) CrnCbK Ha npencaBemrre c-brnacHo Cnoroa6aTa cpeuxcma 3a
AoKa3BaHe H/lift cpeacTsaTa 3a H3rpa,-waaHe Ha npeAnoioveHHe.

(A) -nTaHoBH MapupyTH, TpaHcnopTHm cpecrma, aaTa H mac Ha
npcmHaeae npe3 TepTOpHmT Ha 3amoJieHaTa Roroaapuia CTpaHa
no Cnoroa6aa.

(e) YK-a3aml OTHOCHO Heo6xoAfmocTra oT no ueicim lift pyr
eCKOpT H/HnrH MeuHuIHHCKO Ha6JfieHHe B pa3yMHn rpaHHIXl; a B
cnyqari, me eCKopThT cniena Aa ce OCHrypH OT KoMIeTeHTHHTe opramt
Ha MoxeulaTa goroaapnIma cTpaHa no CnoroD6aTa, nO~po6HOCTH 3a

DjT.2KOCTHHTV JHLa, KOHTO Ue ecKOpTHipaT mufe'O.

(xc) X[emapauL", qe BbnpoCHoTo nmie oiToBapA Ha ycfloBirra Ha
xw. 13 or CnoroA6aTa.

(3) flormc n nemaT Ha KOMneTeHTHA opraH Ha MonemaTa
goroapma cpaiHa no CnoroA6ara.

(3) B rpaffmum Ha pa3yM-oTo, Aa 6i.AaT npe~cTaBeHm cmo n cam-re
noKy~eli:

(a) H-Im Aau

(i) flWnIHO HMC Ha 6amaia dnH/H maiuaa;

(ii) nceBmHLH H cea;

(i) nceD.UonHM m, rn apmT CH"O HMe;
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(iv) nocne~eH apec no MecToxImBeeHe Ha bp>KaBHaTa
TepHropK Ha 3aMoneHaTa cTpaHa no Cnoro6aTa;

(v) AaHHH, CBbp3aHH CIC 3ApaBOCJIOBHOTO c-bCToAHHe H
HaHMeI4OBaHHeTO Ha .iaThHCKm e3HK Ha 3apa3HaTa
6oJieCT, Ha KOxO nImeTO, noLUexcKtlo Ha o6paTHo
-npHeMaHe, eaeH-tya.rHo e HOCHI-eJI.

(6) no OTHomeHHe Ha Ae0LaTa, HOTapmHaHO 3aBepeHO Konae OT a-ra 3a
paulaHe.

qa. VII: OTroBop na moa6aTa 38 nony'iaaHe Ha pa3pemeHHe 3a

npeMHHaB8He Ha 3HKa

(1) OTrOBOpwT Ha Moni6a-a 3a pa3pemeHme 3a npeMHHaBaHe Ha mta
cibrjacHo "ii. 13 OT Cnoro6aTa caeaiBa Aa ce H3rOTBH OT
KOMfleTeHTHHTe opraHH Ha 3aMojieHara JIoroBapAua crpaHa no
Cnoroi6aa, B c7oTBeTcTHe c pea H npoute~ypaTa H B paMKHTe Ha
cpoKoBeTe, UOCO'eHH B 'lq. 15 Ha CnoroA6aa.

(2) OTFOBOp'T. Ha Moj6aTa rpm6Ra Aa BKjuomBa cnelfoTO:

(a) HMeTO 1 aApeca Ha xOMnCTeHTHHM opraH Ha 3aMojieHaTa
Aioroiapnuma cTpaHa no Cnoroa6a-m, perHcTpauHoHHa HoMep no
npoToxon H Zaaa Ha oTroBopa Ha Moji6aTa;

(6) HMeTo H azipeca Ha KoMneTewrHH opraH Ha MonemaTa
RoroBapIAa cTpaHa no Cnoron6aTa;

(B) (paMHJiHOTO ti me H Apyro HMe(Ha) Ha JUIxeTO, KoeTo no)uiec4
Ha o6paTHo npHemaHC, AaTaTa Ha paxcXaHe, MACTOTo Ha pazaHe H
pOahIHaTa, KoraTo ca H3BeCTHH; H

(r) Hnlu (i) B cfytal Ha nojioKHTOjieH OTroBop, noTbpAeHme, qe
m4HeTO, KoeTo we npeMHHe npe3 azipm<aBHaTa TepwropHA Ha 3aMoneHaTa
JAoroaapsma cTpaa no CnoroA6ara, OiToBap Ha pea1a H yCJIOBHATa Ha uqn.
13 Or CnoroA6aTa (c yToqHeHHeTo, KOFaTO e HeO6XOlIHMO, qe cuumoTo ripncO

3aBHCH OT IOH1ylaBaHerO Ha pa3pemeHHe 3a TpaH3WTHO UpeMHHaBaHe OT

rpaxcAaHtHa OT TperaTa cTpaHa clrnacHO CnoroA6aTa, npeAH 3aMHHaBaHeTO

Ha C"uhH OT r pXxaBHaTa TepHTOpHH Ha Monemara cTpama no CnoroA6ara, c
oren npeMmHaBaHe ripe3 mefl-aTa TepHTOpHl B cboTeTcTe c an. 3, qn. 15
OT CnoroA6ara); anm (ii), B cayai Ha oTpffua-reneH orroaop, rnpMtnHHTe, BlB
Bpb3X8 C KOHTO rpac2HHIT Ha TpeTaTa cTpaHa cbriiacHo Cnorog6aa He
oTrO~apa Ha pea H yCJ1OBHATa Ha q.j. 13 OT CnoroA6aTa.
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%Li. VIII: Ulpoueaypa Ha o6paTHo npHeMaue

(1) KOMneTeHTHJ1T opraH Ha MoaewaTa AoroaapAwa cTpaua no
Cnorou6ara ce 3aabniaBa aa yBeaomm KoMneTeHTHHx opraH Ha
3aMojieHaTa JoroBapsaua cTpaHa no Cnoroa6aTa, BIB Bp'b3Ka C
npeMecTBaHeTO HrM OTI'bTyBaHeTO Ha JIHueTo, iiojnieKaUXo Ha

o6paTHo fpHeMaHe, HuH Ha npeMmHaaaHe npe3 TepHTOpHS1Ta Ha
Ai.pxaBaTa Ha 3aMouieHaTa JoroBapAma cTpaa no Cnoroa6aTa, Har-
Ma ao leT AH14 nlpeIH nJnaHipaHoTo lpCMecTBaiC HAiH OTmwyBaHe.

(2) FopenocomeHoTo npenH3BCCTHe TpA6Ba ita ce H3FOTBH B nHCMeHa

4)opMa H c-b-bpr)a cne]IAHmTe aaHmm:

(a) HMeTO m axpeca na KoMneTeHTuHA opraH Ha Mo~nemaTa
JAoroBapmua cTpaHa no CnoroA6aTa, perHCTpaUHOH-Hg HOMep
no npOTOKoJ1 H AaTaTa Ha npeAM3BecTheTo;

(6) HMeTO H anpeca Ha KoMnCTeHTHm opraH Ha
3aMonemaa )oroBapmua cTpaHa no Cnoroi6aTa;

(B) BCThHHTeJneH TeKCT CSbC ciieAHoTo c-bA.1pxaKaHme:

"YBenaoM.iaaMe BH, qe Ha (xeH, Meceu, rOaIHHa) OT jieTmIe
( ) c noner HOMep ( ), mac Ha 3aMHHaBaHe ( ) H
Ha npiHcTHraHe Ha ueTmte ( ) aj ( )qaca, noco qeHoTo no-
xtony muie we 6w.Ae BipHaTO Ha (O6eaneHo-ro Kpanca o)
(Peny6mna BbanrapHA)"; tnH "YBeAOMIaaMe BH, qe Ha (AeH ,
Meceu, r'oJHa) OT nejmme ( ) c noneT HOMep ( ), qac Ha
3aMiHaBaHe ( ) H Ha npHcTHraHe Ha neTmue ( ) B
( )qaca, nOC04eHoTo no-oony imue Lae npemiHe npe3
(06eAmeHoTo xpacTo) (Peny6mm wirapwA) 3a ( ) c
nojer HoMep ( ), ac Ha 3aMMHaBaHe H ) npmcTrane Ha
ieTHmie ( ) B ( )Haca";

r) 4)aamiio HMC a pyro HMe(Ha), AaTa Ha pa-Kzaae H
MAcTo Ha pax aaHe Ha mwerIo, nozeKatuo Ha o6paTHo

ripHeMaHe, peFHCTpaIJ.HOHH~A HOMep no npOTOKOJ14 H AaTaTu Ha
oTroBopa Ha MOJ6aTa 3a o6paTHo npHeMaHe;

(i0 yKa3affie 3a eaetrryajima HeO6XOaWMOCT OT noMom H
np., nOpa IH 6ojnecT HnH Bb3pacT;

(e) yKa3aHC 3a B.3Mox<Hocrra Aa ce oqaxBaT HiHJueHTH,

c orien OCHrypqBaHeTO Ha OimwaJIeH eCKOpT.

(4) B'bB BCHxDM Cfly'am, KoraTo iOMImeTeTHHJT opraH Ha MonemaTa
JloroBapinaa crpaHa no CnoroA6ama He MoKe na BhpHe JuIeTO,
nof-excauo Ha o6paTHO npHeMaHe, Ha nocomeHaTa B nlpeZH3BeCTHeTO

AaTa, cL.isT ce 3a,/rbJDKaBa He3a6aBHO Aa yae.noMm icomrie-wHTHH
opraM Ha 3a MOaeHaTa cTpana no Cnoro6aTa, B ntiCMeHa 4)opMa, 3a
ropHOTO.
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%i1. IX: rpa~uqHMm IyHTOe

O6paTmo npHeMaHeTO Ha AafeHO mJue B H3rrm eHHC Ha CnoroA6aa cneaaa Ra ce
OC'bmUeCTSiBa xpe3 CJICeHHTe rpaHH'lRH IIyHKTOBe:

(a) B O6eAHIHeHoTo KpaJlCTo: Ha BCKO n eTmne, Ha KOeTO Ce
H3BI.plUBaT MeaKJyHapoARH TproBcKx noncm;

(6) B Peny6nua Bsmrapm: Ha BCICO iTemume, Ha ROeTO ce
H3BILpwBaT MexmyHapoKHm ThprOBcKH noneTH.

'A. X: A MHMH CyMH

(1) CyMwre no cMHcJna Ha 'v. 19 OT Cnoro6aa, aAimmm OT MoaeuxaTa
Aoroaapsma crpaia no CnoroA6aTa, BKJIIOqBaT (HO He eAHHCTBeHo)

Aericmaunmre UeHM, ornpeJ]eJRHH 3a H3BBaHe Ha rrbTH'qeCIH AOKyMeHTh Ha
J=uHeTo, KbeTo noa jiie i Ha o6paTHo upHeMaHe HIm npeMKHaBaHe H FibjiHaTa
ucHa Ha s,3AyumHM TpaHcnopr H Heo6xoAHM ecKopT.

(2) no oniomenme Ha BCiI', ApyrH AonmmTiTemfH CyMH 3aMoJIeHaTa
AoroBapnJua cTpaHa no CnoroA6aTa ce 3a-bmJKaBa Aa npeAocTaBn DaKrypa
Ha KOMneTcHTHHM opraH Ha MoiteinaTa JIoroBapmua cTpaHa no CnoroA6aTa B
paMXHTC Ha neTHaAeceT pa6oTuH AHH or o6paTmo npnemaHeTo Hm
OTIhTyBBHeTO, B cr'aHTO Ha rnpeMHHaaHBe. BcHmIas =IBJIXHMI CyMH cJiexBa

Aa 6imaT 3afnauxaHH Ha ,HWIOMaTHqeCKO-oHCyACKOTO pCecTaBHTeACTBO
Ha 3aMOjeHa-ra AoroBapsma cTpaHa no Cnoroz6ara, B paMKHTe Ha TpHaeCeT
AM, c TaHo OT nomyqaaHeTO Ha ropaTa 4m-rypa.

qA. XI: 3aiana HR KH4)OpMaHSr

(1) 2lo-TojioBa, ROKORKOTO B HnabmeHme na CnoroA6aa ce IrpeHacS
Hu1lopMaxHR OT eianaa aoroBapmiga cTpana ("npeuaBaulama oronapsma
cTpana") Ao apyraTa JloroaapAma crpaHa ("npHemamara floroBapmuia
cTpaHa"), KONTO cneBa Aa ce c'HTa 3a nxIHH AaHHH, B CMHMCbJa Ha 3aKOHHTe
Ha AoroBapamJHTe cTpaHH, cTpaHHTe Ce 3aAIKBaT Aa cna3BaT H CneIHHITe
ycjxoBHx, HapeA c Ha]WHOHBJIHHTe pa3nope)6m:

(a) HpHemamuTa JoroBapmua crpaia ce 3aAbmiasa na H3non3Ba
JaIHHHTe eAKHcTBeHo c oraeA Ha nocoxieCHTe item H CaMo nrpH
yc0jioBiITa, nocTaeHH oT npeAaBamaia JAorosapima CTpaHa H He npH
O6CTOxTeJiCTBa H He C npeHa3HaietHme, paJiHo OT iejImTe Ha
cxumOqmaIe Ha Cnoro6ara.

(6) IfpHeMamnaTa AioroBapmuacTaHa ce 3aubDKaa npm
HeO6xOIHMOCT Ia HH4)OpM:Hpa npeJaamaTa Joronaplmua cTpaa B7,8
Bpi3Ka C H3lojI3BaBHCTO Ha neWJOCTaBeHHTe iaHHH H noiiyteame B

cneJcTBHe Ha ToBa pe3yjrfTaTH.
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(a) JlHmm AaHHH, nlpea2ocTaBeiH B H3bInHeHhe Ha Cnoron6ara,
cneana Aa ce npeABaaT eAHHCTBeHO Ha KOMIIeTeHTHHTe opraim.

(r) B cnyqari, qe HautHoHaRHOTO 3aKoHoJaTCajcIsO Ha npmeMamaTa
1[oroaapuma cTpaHa aonycKa no-UHpOKO TbmcyBaHe Ha CMHCiJ1a Ha
an. (a) m (B) Ha HacToaHA 4neH, npHjiaraHeTO Ha TaKosa rmikynaHe
we craBa c npenaBPHTeHOTO pa3peiueHHe Ha npe~aaawaTa
RoroaapAma cTpaHa, KOATO cJienBa Aa H3pa3H B nmcMeHa c opma
o6tuOTo CH m chrlactHe.

(A) lpelanainaTa JoroBapa= cTpaHa ce 3aaDaBa za omae
BepHOCTT-a Ha HpezxocTaBa1HHTe 2[aHHH, KaKTO H Heo6xoAHMoCTra H

CI o6pa3Hocrra Ha TpaHC epa Ha AaHmTe npeAw caMmA TpaHC4 ep.
TpaHcaepH ma mH4bopMatm, 3a6paneHH OT HauOHBanHOTO

3aKoHoaTCJ1CT O Ha RoroBapma cTpaa na ce cHTaT 3a 3a6paHeHH.
IpH npej.ocraase Ha HeBapHa HH43opMaUM W14 Ha HmHopMaum,
q9H.TO TpaHC4)ep e 3a6paHeH, JoroBapmawa CTpaHa, rpaemauxa
HH)opMawauTa, Tpa6na Aa 6aie H3BeCTeHa 3a ToBa, 813 oCHOBa Ha

KoeTo ce 3a'1mcaBa .a y 1moKH 4(FopMaIJHnTa, KaKTO CJxenBa.

(e) f'pH Heo6XOlHMOCT, miueiTO, cy6ecr Ha imTe tanm,

caeRBa ia 61,Ae yBeaoMeHo 3a TOBa, KaKBH jAaHHH ca 6Hrm

npefocTaBeHH H C IKBH ueA. MOJ16H 3a HH4opMaum, oTrrpaseHm OT
cy6eKra Ha im'nTn AaHHH, we ce o6pa6om-aT c-bo6pa3Ho
HaLWOHaJIHOTO 3aKonoaTeCICTO Ha Jgoroapauan cTpaHa, OT xoaTO
e H3H c aa HH4IopMau4ma.

(xc) AKO HamoHaJHoTo 3aKOHo~aTelCTo Ha npe~asaaTa

AoroBapxaa cTpaHa npeaImB*.Aa orpaamqeHmA 3a cpoKoBmC Ha
3atpwKaHe Ha MPIRM RaiHm, AoroapinamTa cTpaHa, noyxaren Ha
HH4) opMaatHTa, cnena HanpeMemio Aa 6%;le yBJIOMeHa oT
)joroBap~maTa cTpaia, npeaocTaBmua AammTe.

He3aBHcHMo OT TaKHBa orpaHweHmt s CpoioBee, npezocTaBeHH'e

nmumm aHHH Aa 6"ItaT ymuuoxwasami, KoraTo Beqe He ca B c1,CTOJUe

Aa H31TbJIHABaT 3a~aqHTe, B'bB Bpb3Ka C KOHTO ca 6unm npeaocTaneHH
Him KoraTo ia H3IMIHJM flpe Ua3HaqeHHeTO CH.

(3) Hpe.RaBauiHTe H npHeMauHTe opram ce 3ajvbm] asaT na

ITooT0oJTmpaT B nHcMeHa cbopMa TpaHc~bepa Ha H3xoamiLHmC H
nojrylaaHeTo Ha BXOAAuIm JDVIHH AaHHH.

(H) -lpeAasauwre H npHeMaumTe opraHH ce 3aAwulaaT Aa
3aIUanBaT npeniocTaBeHHTe JIH'HH AaH-nI OT HeOTOpH3HpaH ,1OCThn,

HeOTOpH3HpaHH H3MeHeHHu H HeoTopmH3HpaHa ly6.Tmia .
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'li. XI: EiccnepTma IcOMHCHR1

(1) EKcnepTHaTa KOmmCHm, y~qejeua cbriiaCHo M. 17 oT Cnoroa6ara, we
Bamo'iBa npeCTaBHTeJTH Ha ABeTe JloroBapzuai cTpaHm. BcsiKa [oroBapmwa
CTpaHa cneuaa aa Ha3HaqH rniaBeH eKcnepr H Ao ABaMa gneHOBC Ha
KoM~HcRTa. HpeaceAaTeii ine ce noco'q OT riiaBHHa eKCnepT (HaH4 jHe,
Ha3oBaio oiT rjiasHHa eKcnepr) Ha AoroapwaTa cTpaHa, aoMaKj4H Ha

-cib6paiwmeTo. EKcnepTH, KORTO He ca qneHOse Ha KOMHCHt Ta, MOraT aa 6bazlaT-
noKaaeHH OT rnaaBe eKcnepT (an AHue, Ha3oBaHo OT rjiaBeH eKcnepT) Ha
CpCUXH Ha KomucHATa.

(2) KoMne'reHTHHTe opraHH Ha RoroBapumIHTe CTpaH ce 3aBAf KaBaT na
npeaoCTIaBT B CpOK OT TpHAeCeT AHH, CtMTaHO OT cKWI[OB'ae Ha

CnoroA6ara, Ha KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha AlpyraTa JloroaapAma c1paia
HMeHaTa Ha cBoHTe npeAcTanHTetm B EKcnepTHram KOMCHm.

(3) KoMneeHT'HTe opraHi Ha AoroBapsm e cTpaHH ce 3aa1wmanaT Aa
yBeaoMABaT B CpOK OT TpHAeCeT HiH KOMneTeHiTHHTe opraRH Ha gpyraa
CTpaHa 3a BCHxKH uipoMeHH B qlJeHC~d~iI Ci C-CB Ha CBOeTO Ipe]c]LtBHTJCTBO

B EKccnepTHaTa KoMHcHl.

(4) qacT oT 3auaqWre Ha EiccnepTma-a KOMCHJR ca:

(a) Aa no=aBa npenjo)icem Ao KoMieTeHThHWM opranH Ha
florOBapmaHTe cTpaiH C oruieA paipeuianaeTO Ha eBeHrryaHH H

Aeftc'BTremm B BnpoCH, M3HUOaHIUM B xo~ia Ha H3IhJImeHreTO Ha
Cnoro6ara;

(6) aa ornpaaR npe~tnoxceHmH Ao KoMneTeHTHHTe opraHM Ha
)IoroBapmuwre c1paHm, OThOCHO nonpa ro H ARaoffbaHeHH K7,M
Cnorot6ara;

(B) aa ocbecmana MOHHTOpMHI B'pXy H3nbJHeHHeio Ha
CnoroA6ara; H

(r) Ua H3roTBx H npetnara noxonAiuw MepKH 3a npmujmaHaa
6op6a c He~ieraIHaTa HM .rpaws.

(5) Jgoroaapamnrre cTpami 3aIla3BaT npaBoTo Cm Ata ozio6pAmaT inpeno)ielHs ,
HanpaBetm OT EkcnepTHara KOMCHA wm na oTnxpmaT TaKHBa.

(6) KoM rCi-ra ce cb6Hpa Anac bBemaBa no npe~uo-ceame Ha emm OT riaBHHTe
eKcnepTH.

qL. XIH: CTaryr HR flpoToICoJT

HacToAumLuT IpoToKon e Hepa.3ilenHa qacT OT CnoroA6aa.
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'L. XIV: TepwropHa Ha flpHJIOXiMOCT

HacTonm IIrlpoToKoi me cc npanara:

(a) a 06eHHeHOTO KpaJcTBo;

(6) B AHrmla H Yenc, lHorjaAHM H CesepHa 4pjlaHa; H

(B) Ha Bcmca TepHTopHa, 3a mreTo mew.AyHapOAHN omoiwemR
Oe6[HHeHOTO KpaJICTBO HOCH OTrOBOpHOCT H A1O KOATO AeCTBHeTO Ha

HacToxalm rlpoToKon e 6Hao pa3uiupHO B pe3ynjraT Ha
cnopaayMeHHm nocpejcTmom AoroBop MewAcy J[oroBapmawre cTpatm.
TaKosa paaumpeme MoZ e Aa 6-bae npecKpaieHO oT AoroaapAma
cIaa c tnecTmeceqHo npeAH3BecTrHe o apyraTa gorosapm cTpaHa

qpe3 A OMijiomaTWecKH KaHaJI; H

(r) B Peny6niKa BITu-apHA.

'la. XV: BJIH3aHe B cwia

Bcjta ]IoroBapaiia cTpaaa ce 3aanlJKaaa aa H3BecTH inpyraTa nocpextcTOM
JiHrIOMaTI4eCKHTe KaHaJIH 3a H3nIbiTHeHneTO Ha 87.TpeWHH 3aKOHOBH nlpOUejypH,

VLB slb3Ka ciBc 3aKOHoCbo6pa3HOTO BiI3aHe B CHuB Ha HaCTOUALH FlIpOTOKOji.

IlpoToKoJrlbT BJIH3a B cHJIa Ha wecT~eceTHA, eH, CqH'RHO OT AaTaTa Ha nonyaBaHe
Ha nOCJIeHOTO TaKoBa H3BecThe.

Li. XVI: Upoi6riinTeIuHOCT, H3Me~eHHe, speMeuao npeyCTaHOBHBRHe H
npeicpaTsHe Ha neflcrBue

(1) HacTonnumsrr f-poToKon cc noruica H CKIO'Ia 3a HeonpeAejleH nepHo.

(2) Bcma Aoroaapzma CTpHa Hma npaso Aa npeycTaHOBH BpeMeHHo TO3H
FpoTOKoji no OCHOBaTeaHH npH mH rocpeaCTBOM nHCMeHO H3BecTHe Ao
,apyrara Crpata. Taioaa npeycraHOnsBaHe caeaa zia nJ1e3e B cHw Ha
TpHiiecCTHs fleH OT nony'iaBaHeTo Ha HHCMcHOTO H3BecTHe OT uipyraTa
Aoroaapaua cipaHa, Hm Ha Apyra nO-KbCHa zaTa, nocoieHa B H3BecTHeTO.

(3) Bcsqa gforoBapmau cTpaHa HMa npaao Aa npepaTi To3H rIpo~oKoi no
OCHOBaTeJIHH npH-iHHH nocp cCT.OM IIHCMeHO H3BeCTHe AO apyraTa CTpaHa.
Taxoaa npeKpaTaae cneana Aa BJe3e B cHna npH nouiy'aaHeTO Ha
lHCMeHoTO H3BecTHe oT apyrara goroaapsaa c'paHa, WmM Ha apyra 11o-
l-hCHa AaTa, nocoqeHa a H3BeCTHe o. floroBapmuH e cIa~HH ce 3a. 'bDKaBsaT
B3aHMH0 Aa cc HH4)OpMHpaT npH oTmeHAe e Ha raKHBa H3BeCTHJ He3a6aBmo
nOCp(cJTsOM AWJIoMaTHiqecKH KaHaJIM.
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(4) H3MeHemu t4 fo-Jmethe Kbm HacTomi,, -poToKon, 3a Kowro e HaJn.me
,aoroBopeHOCT MewicAy floroBaputwTe cTpaH4, aIrH3aT B cuna npH

noTBpxK(AeHHe 9pC3 pa3MHaa Ha HOTH.

3a Aa YAOCTOBepIT ropHOTO, AOJayflOJlIHCaHHTe, B Ka4eCTBOTO HM Ha HaUCeKHO

yrrJmOMOWemH oT cOmenmI npaBHTeJICTBa, ca roJnoxi1H fl0,OIIMCHTe CH noix

HaCTOKuaS FlporoKon.

k3roMeH oanaaeK3emruustpa B lCo mA +peaa a tpen) me
2003 roA. Ha -alritcIK4 H 6 ~uapci e3HX, KaTo xIBaTa TeKC- HMaT emiaxaa ciua.

3A -PABHTEJICTBOTO HA 3A rIPABHTEJICTBOTO
OBEM-IEHOTO KPAJICTBO HA PEIYBJIHKA B]JWAPH.,
BEJIMKOEPHTAHH H-
CEBEPHA HPJIAHU{
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON THE
READMISSION OF PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Bulgaria hereinafter referred to as Contracting Party" or
"the Contracting Parties" as appropriate,

Desiring to improve co-operation between the two Contracting Parties in order to con-
tribute to the prevention and combating of illegal cross-border migration,

Wishing to facilitate readmission and transiting in cases of expulsion of persons whose
entry or residence on the territories of their States is illegal,

Having regard to the need to abide by basic human rights and freedoms, guaranteed by
their national legislation and by international agreements in force for the Contracting
Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and the Protocol to this Agreement, the following
terms shall have the following meanings:

(1) "Residence permit" means an authorisation of any type issued by one Contracting
Party, entitling the person to stay on the territory of that Contracting Party, with the excep-
tion of Visas and temporary authorisations for stay issued during examination of an appli-
cation for a Residence Permit or for asylum.

(2) "Citizen" and "Citizenship", in respect of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, refer only to British Citizens and British citizenship.

(3) "Right of abode" applies only in respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and has the meaning contained in the relevant national legislation.

(4) "Visa" means an authorisation or decision by a country or territory, including any
Contracting Party, to enable a person to enter and remain on its territory, subject to the con-
ditions according to which the Visa was issued being fulfilled.

(5) "Permission to transit" means any authorisation or decision of, or any Visa required
by, a Contracting Party to enable a Third Party Citizen to transit through the territory of its
State or pass through the transit zone of a port or airport, subject to the other transit condi-
tions being fulfilled.

(6) "Third Party Citizen" means a person who does not have Citizenship of, or the
Right of Abode in, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Re-
public of Bulgaria, and "Third Party State" means any country or territory other than the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Republic of Bulgaria.
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(7) "Working Day" means any day which is not a Saturday, Sunday or public holiday
in either of the Contracting Parties.

(8) (a) Subject to paragraph (8)(c) below, the "Competent Authorities" in relation
to the United Kingdom means:

(i) for the delivery of an application to the Competent Authorities in the Republic
of Bulgaria, the acceptance of a reply to a request, for the procedure to obtain
a travel document from the Bulgarian diplomatic-consular representation in the
United Kingdom, and for all notifications for persons to be returned to the Re-
public of Bulgaria:

The Immigration and Nationality Directorate of the Home Office;

(ii) for the acceptance of an application by the Competent Authorities for the Re-
public of Bulgaria, for the delivery of a reply to a request and for the delivery
of all notifications of persons to be returned to the United Kingdom:

The Immigration and Nationality Directorate of the Home Office;

(iii) for the issue of passports and other travel documents following a positive re-
ply to the request:

The Embassy of the United Kingdom in the Republic of Bulgaria.

(b) Subject to paragraph (8) (c) below, the "Competent Authorities" in relation to the
Republic of Bulgaria means:

(i) for the delivery of an application to the Competent Authorities in the United
Kingdom, the acceptance of a reply to a request, for the procedure to obtain a
travel document from the Embassy of the United Kingdom in the Republic of
Bulgaria, and for all notifications for persons to be returned to the United King-
dom;

The National Police Service or the National Border Police Service of the
Ministry of the Interior of the Republic of Bulgaria;

(ii) for the acceptance of an application by the Competent Authorities of the Unit-
ed Kingdom, for the delivery of a reply to a request and for the delivery of all
notifications of persons to be returned to the Republic of Bulgaria;

The National Police Service or the National Border Police Service of the

Ministry of the Interior of the Republic of Bulgaria;

(iii) for the issue of passports and other travel documents following a positive re-
ply to the request:

The Embassy or consular offices of the Republic of Bulgaria in the United
Kingdom.

(c) Any changes to the definition of "Competent Authorities" of one Contracting Party
will be notified to the other Contracting Party through diplomatic channels. Any such
change will take effect on the Working Day following receipt of such notification by the
other Contracting Party.

(9) "Requesting Contracting Party" means a Contracting Party which makes a request
to the Requested Contracting Party to readmit a person or permit transiting pursuant to the
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terms of this Agreement; and "Requested Contracting Party" means the Contracting Party
to which such a request is made.

(10) "Child" or "Children" shall mean persons not having attained the age of 18 on the

date the request for readmission is made.

(1I) "In Writing" shall mean in writing in the English language.

PART 1. READMISSION OF CITIZENS & PERSONS WITH RIGHT OF ABODE

Article 2. Duty to readmit

(1) The Requested Contracting Party shall readmit,at the request of the Requesting

Contracting Party and without particular formalities, any person who does not meet, or who
no longer meets the requirements for entry or residence on the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, provided that person is properly identified and it is proven
in accordance with paragraph (1) of Article 3 of this Agreement or may be reasonably pre-

sumed in accordance with paragraph (2) of Article 3 that either the person is a Citizen of,
or other person with a Right of Abode in, the State of the Requested Contracting Party, or
the person was (on their last entry to the territory of the State of the Requesting Contracting
Party) a Citizen of the Requested Contracting Party but has subsequently relinquished their
Citizenship and not acquired some other Citizenship.

(2) A Requesting Contracting Party shall readmit, at the request of the Requested Con-
tracting Party and without particular formalities, any person who formerly departed from
its territory in accordance with paragraph (1) of this Article if subsequent checks reveal that
at the time of departure that person was not a Citizen of, or other person with a Right of
Abode in the Requested Contracting Party. In such a case the Contracting Party which had

admitted that person shall return all documents received from the other Contracting Party
in connection with the initial readmission. The obligation to readmit under this paragraph
shall not apply where the Requested Contracting Party has deprived the person in question

of his or her Citizenship or Right of Abode, or the person had relinquished or allowed to
lapse his or her Citizenship or Right of Abode, after that person had entered the territory of
the State of the Requesting Contracting Party without that person at least having been

promised naturalisation by the Requesting Contracting Party.

Article 3. Means of determining identity and Citizenship of Persons to be readmitted

(1) The identity and Citizenship or Right of Abode of any person to be readmitted pur-

suant to paragraph (1) of Article 2 of this Agreement, shall be proven through any one of
the following valid documents:

(a) a document of national identity (even if provisional or temporary) which can be

definitely ascribed to that particular person;

(b) a passport or a substitute travel document with a photograph (laissez- passer) indi-

cating Citizenship and/or possession of the Right of Abode in a Contracting Party.

(2) Identity and Citizenship or Right of Abode may be reasonably presumed by any

one of the following:
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(a) a document, provided for in paragraph (1) of this Article, the validity of which has
expired but which can be reasonably ascribed to the person;

(b) any other official document conducive to the identification of the said person (for
example a driving licence);

(c) Service record books and military passes;

(d) minuted evidence duly supplied by bona fide witnesses before the Competent Au-
thorities of the Requesting Contracting Party;

(e) minuted explanations supplied by the person in question to the Competent Author-
ities of the Requesting Contracting Party;

(f) the language spoken by the person concerned;

(g) a company pass;

(h) an extract from Registrar Office records;

(i) a seaman's book;

(j) a bargeman's identity document;

(k) other documents bearing evidence to the identity of the said person;

(1) photocopies of the above-mentioned documents;

as well as by any other evidence acceptable to both Contracting Parties which may help
to establish the Citizenship or Right of Abode of the person concerned.

Article 4. Requests for readmission

(1) Any request for readmission under Article 2 of this Agreement shall be made In
Writing and shall contain information as set out in Article I of the Protocol to this
Agreement.

(2) The request for readmission shall be submitted to the Competent Authority of the
Requested Contracting Party.

Article 5. Reply to the request

(1) The reply to the request for readmission under Article 2 of this Agreement shall be
provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Competent
Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within the
time limits set out in Article 6 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain information as set out in Article II of the Pro-
tocol to this Agreement.

Article 6. Time limits

(1) Save in respect of those requests founded upon documents indicated under para-
graph (1) of Article 3 of this Agreement, replies to readmission requests made under Article
2 of this Agreement shall be given In Writing within fifteen Working Days from the date
of submission of the request. Any refusal of readmission shall be substantiated.
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(2) If a request for readmission made under Article 2 of this Agreement is founded on
documents indicated under paragraph (1) of Article 3 of this Agreement, a reply shall be
given in principle within ten Working Days from the date of submission of the request.
When the person, whose readmission has been agreed, is to be transported by air, a protocol
shall be drawn up for his transfer to the Competent Authorities of the Requested Contract-
ing Party.

(3) (a) If the submitted documents and facts are insufficient or contested, the compe-
tent Consular Officers of the Requested Contracting Party may demand the Requesting
Contracting Party to interview the person concerned within the shortest possible time limit
and may attend the interview concerned.

(b) The time and place of the interview shall be mutually agreed. The demand for such
interview shall be delivered by the Requested Contracting Party within the time limit pro-
vided for under paragraph (1) of this Article. The reply to the readmission request shall be
given In Writing within eight Working Days from the date of interview.

(4) The Requesting Contracting Party shall take all steps appropriate to ensure removal
or departure from the territory of its State of the person whose readmission has been agreed
pursuant to this Agreement within thirty Working Days from the date of receipt of the con-
sent of the Requested Contracting Party. This time limit may be extended for so long as is
reasonably necessary to deal with legal or practical obstacles.

PART 2. READMISSION OF THIRD PARTY CITIZENS

Article 7. Third Party Citizens with Visa or Residence Permits

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, each Contracting Party shall readmit at the
request of the other Contracting Party and without unnecessary formalities any Third Party
Citizen, who does not fulfil, or no longer fulfils regulations of entry or residence on the ter-
ritory of the State of the Requesting Contracting Party, provided he holds a valid Visa or a
valid Residence Permit issued by the Requested Contracting Party and meets the require-
ments of its national legislation for entry and residence of aliens.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, in cases in which
both Contracting Parties have issued a Visa or a Residence Permit, responsibility shall re-
side with the Contracting Party whose Visa or Residence Permit expires last.

Article 8. Third Party Citizens who have entered or resided on the territory of the State of
the Requested Contracting Party

(1) Each Contracting Party shall readmit on the territory of its State at the request of
the other Contracting Party and without unnecessary formalities any Third Party Citizen,
who does not fulfil, or who no longer fulfils, the conditions in force for entry or residence
on the territory of the State of the Requesting Contracting Party provided it is documented
in accordance with paragraph (1) of Article 9 of this Agreement or it may be reasonably
presumed in accordance with paragraph (2) of Article 9 that such Third Party Citizen had
entered or resided on the territory of the State of the Requested Contracting Party.
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(2) No obligation for readmission shall exist under the provisions of paragraph (1) of
this Article for:

(a) Third Party Citizens to whom the Requesting Contracting Party has granted refugee
status under the Convention relating to the Status of Refugees done at Geneva on 28 July
1951 and the Protocol done at New York on 31 January 1967, supplementing the said Con-
vention, or the status of stateless persons as defined by the Convention relating to the Status
of Stateless Persons, done at New York on 28 September 1954.

(b) Third Party Citizens, whose State of citizenship has a common border with the ter-
ritory of the State of the Requesting Contracting Party, as well as other Third Party Citizens
residing permanently on the territory of such a Third Party State;

(c) Third Party Citizens whom the Requested Contracting Party has previously re-
turned to their countries of origin or to some other Third Party State into which their entry
is assured;

(d) Third Party Citizens who have Permission to transit from the Requested Contract-
ing Party on the basis of a valid Visa or Residence Permit provided by a subsequent State
of transit or destination;

(e) Third Party Citizens who have Permission to transit from the Requested Contract-
ing Party on the basis that they do not require a Visa or Residence Permit in order to enter
or stay in a subsequent State of transit or destination;

(f) Third Party Citizens who after leaving the territory of the State of the Requested
Contracting Party have entered the territory of the State of the Requesting Contracting Par-
ty from the territory of a Third Party State, to which the Requesting Contracting Party can
return that person in accordance with the terms of any bilateral or multilateral agreement;

(g) Third Party Citizens who have held a valid Residence Permit issued by the Re-
questing Contracting Party for a period of more than six months.

(h) Third Party Citizens whose readmission to the territory of the State of the Request-
ed Contracting Party has not been requested by the Requesting Contracting Party within
one year of the date on which the relevant authorities of the Requesting Contracting Party
became aware, or could reasonably have become aware, of their illegal entry and presence
on the territory of its State.

Article 9. Presumption of entry or residence

(1) Entry or residence of Third Party Citizens on the territory of the State of the Re-
quested Contracting Party shall be documented by the apposition of border seals or other
appropriate annotations in their travel documents by border control authorities of the Re-
quested Contracting Party, at entry or departure from the territory of its State.

(2) Entry or residence of Third Party Citizens on the territory of the State of the Re-
quested Contracting Party may be reasonably presumed on the basis of:

(a) transport documents;

(b) proof of payment for hotel, medical or other services etc;
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(c) minuted evidence of bona fide witnesses submitted to the Competent Authorities
of the Requesting Contracting Party;

(d) minuted evidence given by the Third Party Citizen to the Competent Authorities of
the Requesting Contracting Party.

Article 10. Request for readmission of Third Party Citizens

(1) An application for readmission of Third Party Citizens under Article 7 or 8 of this
Agreement shall be submitted In Writing and shall contain information as set out in Article
IV of the Protocol to this Agreement.

(2) The request for readmission under paragraph (1) of Article 7 and paragraph (1) of
Article 8 of this Agreement shall be submitted to the Competent Authority of the Requested
Contracting Party. A protocol of submission/acceptance of the readmission request and en-
closed documents shall be made.

(3) The reply to the request for readmission made under Article 7 or 8 of this Agree-
ment shall be given In Writing within fifteen Working Days from the date of its receipt.
Any refusal of readmission shall be substantiated.

(4) The Requesting Contracting Party shall take all steps appropriate to ensure removal
or departure from the territory of its State of the person whose readmission has been agreed
pursuant to this Agreement within thirty Working Days from the date of receipt of the con-
sent of the Requested Contracting Party. This time limit may be extended for so long as is
reasonably necessary to deal with legal or practical obstacles.

Article 11. Reply to the request

(1) The reply to the request for readmission under Article 7 or 8 of this Agreement shall
be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Com-
petent Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within
the time limits set out in Article 10 of this Agreement.

(2) The reply to the request shall contain information as set out in Article V of the Pro-
tocol to this Agreement.

Article 12. Duty to readmit

(1) Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without undue formalities, any Third Party Citizen who departed or was removed from
the territory of its State in conformity with the provisions of paragraph (1) of Article 7 of
this Agreement when subsequent checks reveal that the readmitted person, at the time of
departure from the territory of the State of the Requesting Contracting Party was not in pos-
session of a valid Visa or valid Residence Permit and entitled to enter into and reside in the
State of the Requested Contracting Party in accordance with Article 7 of this Agreement.

(2) In cases in which the provisions of paragraph (1) of this Article are applied, the
Contracting Party which initially readmitted such persons shall inform the other Contract-
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ing Party of the reasons for their refusal and return all documents received in connection
with the initial readmission procedure.

(3) Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without undue formalities, any Third Party Citizen who departed or was removed from
the territory of its State in conformity with the provisions of paragraph (I) of Article 8 of
this Agreement when subsequent checks reveal that the readmitted person, at the time of
departure from the territory of the State of the Requesting Contracting Party, had not in fact
entered or resided on the territory of the State of the Requested Contracting Party in accor-
dance with Article 8 of this Agreement.

(4) In cases in which provisions of paragraph (3) of this Article are applied, the Con-
tracting Party which initially readmitted such persons, shall inform the other Contracting
Party of the reasons for their refusal and return all documents received in connection with
the initial readmission procedure.

PART 3. TRANSIT

Article 13. Duty to permit transiting

(I) Each Contracting Party shall permit at the request of the other Contracting Party,
transiting through the territory of its State of Third Party Citizens removed by the Request-
ing Contracting Party for the purpose of readmission to their countries of origin or to Third
Party States provided that:

(a) admission to any other States of transit and to the State of destination is assured;
and

(b) the Requesting Contracting Party obtains for the Third Party Citizen any Permis-
sion to transit required pursuant to paragraph (2) of Article 13.

(2) The Requested Contracting Party may require that the Requesting Contracting Par-
ty obtains, prior to departure of any Third Party Citizen from the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, any Permission to transit required by the laws or regulations
applying from time to time in the territory of the State of the Requested Contracting Party
prior to the transiting through the territory of the State of the Requested Contracting Party
of such Third Party Citizen.

(3) The Requesting Contracting Party shall bear full responsibility for the transiting of
such persons to the country of final destination and shall be responsible for those persons'
removal from the territory of the State of the Requested Contracting Party if their onward
journey cannot be continued.

(4) The Requested Contracting Party may request that a representative of the Compe-
tent Authorities of the Requesting Contracting Party secure the escort of such transiting
Third Party Citizens during the transit through the territory of the Requested Contracting
Party.

(5) Notwithstanding any authorisation issued, persons taken in charge for transit pur-
poses shall be readmitted by the Requesting Contracting Party without formality if circum-
stances within the meaning of Article 21 of this Agreement subsequently arise or come to
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light which stand in the way of a transit operation or if the onward journey or admission by
the State of destination is no longer assured.

(6) The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to Third Party
Citizens who cannot be returned to their State of destination directly.

Article 14. Requests.for transiting

(1) Any requests to permit transiting under Article 13 of this Agreement shall be made
In Writing and shall contain information as set out in Article VI of the Protocol to this
Agreement.

(2) The requests to permit transiting shall be dispatched directly between the Compe-
tent Authorities of the Contracting Parties.

(3) The request shall be signed and sealed by the Competent Authority of the Request-
ing Contracting Party.

Article 15. Reply to the request

(1) The reply to the request to permit transiting under Article 14 of this Agreement
shall be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the
Competent Authority of the Requesting Contracting Party In Writing within fifteen Work-
ing Days from the date of submission of the request. Any refusal of a request to permit tran-
siting shall be substantiated.

(2) The reply to the request shall contain information as set out in Article VII of the
Protocol to this Agreement.

(3) Pursuant to paragraph (2) of Article 13, when accepting a request to permit transit-
ing, the Requested Contracting Party may state that its acceptance is conditional on Permis-
sion to transit being obtained by the Third Party Citizen prior to departure from the territory
of the State of the Requesting Contracting Party in order to transit through the territory of
its State.

Article 16. Refusal of request

(1) Under this Agreement, a request for transiting under Article 13 of this Agreement
may be refused where:

(a) the Third Party Citizen's presence in the territory of the State of the Requested Con-
tracting Party may not be conducive to the interests of national security, public order or
public health; or

(b) the Third Party Citizen does not obtain any Permission to transit required by the
Requested Contracting Party pursuant to paragraph (2) of Article 13; or

(c) the Third Party Citizen is refused any Permission to transit required by the Request-
ed Contracting Party pursuant to paragraph (2) of Article 13.
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PART 4. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17. Committee of experts

(1) The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the ap-
plication and interpretation of this Agreement. To this end they shall set up a Committee of
Experts as set out in Article XII of the Protocol to this Agreement.

(2) The Contracting Parties reserve the right to accept the proposals and measures sug-
gested by the Committee of Experts or not to do so.

Article 18. Escorts

(1) (a) The Requesting Contracting Party shall, whenever reasonably practicable,
inform the Requested Contracting Party of the need for escort of persons whose readmis-
sion or transiting has been agreed under the terms of this Agreement.

(b) When escort services are provided by, or under the direction of, the Requesting
Contracting Party, the escorting officers shall be required to obtain any authorisation, de-
cision, Visa or Permission to transit required by the Requested Contracting Party in order
to carry out such escort services prior to departure from the territory of the State of the Re-
questing Contracting Party.

(2) When transiting is carried through airport transfers on the territory of the State of
the Requested Contracting Party or through entries onto its territory, escorting arrange-
ments shall be made where appropriate by the Requesting Contracting Party and the Re-
quested Contracting Party shall take all appropriate steps to ensure that the person who is
subject to the transit will not be allowed to leave the transit zone of the airport of the Re-
quested Contracting Party.

(3) When removals for the purpose of readmission or transiting are carried out, escort-
ing arrangements shall be made where appropriate by the Requesting Contracting Party.

Article 19. Costs of return

(1) The costs related to the readmission of persons, including those for appropriate es-
corting, subsistence and transportation, in accordance with Articles 2, 7, 8 and 12 of this
Agreement, shall be borne by the Requesting Contracting Party.

(2) The costs of transit, in accordance with Article 13 of this Agreement, as far as the
border of the State of destination and, where necessary, the costs arising from return trans-
port, in both cases including the costs of escorting, subsistence and transportation, shall be
borne by the Requesting Contracting Party.

Article 20. Notification

(1) Prior to the entry into force of this Agreement the Contracting Parties shall notify
each other through diplomatic channels about:
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(a) border control points which may be used for readmission purposes and transit pas-
sages;

(b) the authorities competent to deal with readmission and transit requests under this
Agreement.

Article 21. Other Agreements not affected and exceptions

(1) The provisions of this Agreement shall not affect the Contracting Parties' rights and
duties under:

(a) other international agreements on extradition, transfer of convicted persons, mutual
legal assistance in criminal matters and readmission or transit conveyance in cases of re-
moval of persons generally;

(b) the Convention relating to the Status of Refugees, done at Geneva on 28 July 1951
as amended by the Protocol done at New York on 31 January 1967;

(c) any international agreements on human rights;

(d) international agreements on asylum, in particular the Convention determining the
State responsible for examining applications for asylum lodged in one of the Member
States of the European Communities, done at Dublin on 15 June 1990;

(e) any other international agreements.

(2) In relation to:

(a) a person whom a Contracting Party has a duty to readmit pursuant to paragraph (1)
of Article 2 of this Agreement; and

(b) by a Third Party Citizen who has entered directly from the territory of the State of
one Contracting Party to the territory of the State of the other Contracting Party (and a per-
son will be considered as having entered directly if he has transited through a Third Party
State for the purpose of entering the other Contracting Party without leaving any port or
airport transit zone and without passing through immigration control);the provisions of this
Agreement shall not operate so as to prejudice other formal or informal bilateral arrange-
ments, which apply at the date of this Agreement or which may apply in the future, in the
territories of the Contracting Parties by which a person may be deported or otherwise re-
moved from the territory of a Contracting Party.

Article 22. Modalities of implementation

All further provisions for implementation are set out in the Protocol to this Agreement
which is an integral part of this Agreement.

Article 23. Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and
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(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to
any modifications agreed, by agreement between the Contracting Parties. Such

extension may be terminated by either Contracting Party by giving six months'
written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to the Republic of Bulgaria.

Article 24. Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels of the com-
pletion of the domestic legal procedures required by its laws for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the date of
receipt of the last such notification.

Article 25. Duration, Modification, Suspension and Termination

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Each Contracting Party may terminate this Agreement on important grounds by
giving notification In Writing to the other. Such termination will take effect on the thirtieth
day following receipt of written notification by the other Contracting Party or on some later
date as specified in the notification.

(3) Each Contracting Party may suspend this Agreement by giving notification In
Writing to the other on important grounds. Such suspension shall take effect on receipt of
written notification by the other Contracting Party or on some other date as specified in the
notification. The Contracting Parties shall notify each other of the cancellation of any such
notification without delay via diplomatic channels.

(4) Amendments to or modifications of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Sofia this 21 st day of February 2003 in the English and Bulgarian
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

BOB AINSWORTH

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter called "the Contracting Parties");

Wishing to make provision for the implementation of the Agreement signed at Sofia
on 21 February 2003 concerning the Readmission of Persons hereinafter called "the
Agreement";

Have agreed as follows:

Article I. Requests for readmission of persons under Article 2 of the Agreement

(1) Any request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be made In
Writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting
Party, file number and date of the request;

(b) The name and address of the Requested Contracting Party;

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 2 of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Republic of Bulgaria on the Readmission of Persons and we request that this
person is accepted into the territory of (the United Kingdom) (the Republic of Bulgaria) in
accordance with the provisions of that Agreement."

(2) The following shall be provided with any request for readmission:

(a) Personal data

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) sex;

(v) for Children only, the family name and other name(s) of any relation of which
the Requesting Contracting Party is aware.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption, of Citizenship or Right of Abode of the person to be returned:

(i) Citizenship documents: number, date and place of issue, issuing authority; or

(ii) passport: type and number, date of issue, issuing authority and place of issue;
or

(iii) any other travel document indicating Citizenship: name of document, num-
ber, date and place of issue and issuing authority; or
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(iv) other documents providing a means of establishing a presumption to be ac-
cepted by the Requested Contracting Party as provided in paragraph (2) of Ar-
ticle 3 of the Agreement e.g. driver's licence, birth certificate etc.

(c) 2 passport format photographs.

(d) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, points
of border entry.

(f) instructions regarding the necessity of police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and if the escort is to be provided by the Competent
Authorities of the Requesting Contracting Party, particulars of the officers escorting the
person.

(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 2
of the Agreement.

(h) Signature and seal of the Competent Authorities of the Requesting Contracting
Party.

(3) The following shall also be provided wherever reasonably available:

(a) Personal Data

(i) full name of the father and/or mother;

(ii) previous names;

(iii) pseudonym or alias;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Contracting Party;
(v) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from

which the person to be returned may be suffering.

(b) In relation to Children, certified copy of birth certificate.

Article II. Reply to the request for readmission ofpersons under Article 2 of the Agreement

(1) The reply to the request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be
provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Competent
Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within the
time limits set out in Article 6 of the Agreement.

(2) The Reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party,
file number and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available; and

(d) either (i) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned
falls under the provisions of Article 2 of the Agreement; or (ii) in case of a negative reply,
the reasons why the person does not fall under the provisions of Article 2 of the Agreement.
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Article 111. Travel document

(1) The Competent Authorities of the Requesting Contracting Party shall forward to
the diplomatic or consular representation of the Requested Contracting Party the positive
reply to the request with a view to the issue of a travel document where this is necessary.
The diplomatic-consular representation of the Requested Contracting Party shall on the ba-
sis of the positive reply to the request issue a travel document within three Working Days
after the positive reply for the person whose return has been accepted.

(2) The travel document shall be valid for a period not exceeding thirty days from the
date of receipt by the Requesting Contracting Party, or for such other period as may be
agreed in accordance with paragraph (4) of Article 6 or paragraph (4) of Article 10 of the
Agreement.

Article IV. Application./br readmission of Third Party Citizens

(1) Any request for readmission under Articles 7 or 8 of the Agreement shall be made
In Writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting
Party, file number and date of the request;

(b) The name and address of the Requested Contracting Party;

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 7 (or 8 as appropriate) of the Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of Bulgaria on the Readmission of Persons and
we request that this person is accepted into the territory of (the United Kingdom)(the Re-
public of Bulgaria) in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) The following shall be provided with any request for readmission:

(a) Personal data

(i) family name and other names.

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) sex;
(v) for Children only, the family name and other name(s) of any relation of which

the Requesting Contracting Party is aware.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption of, possession of a valid Visa or valid Residence Permit issued
by the Competent Authorities of the Requested Contracting Party and qualification to enter
and reside under that Contracting Party's national legislation of the person to be returned as
follows:

(i) Citizenship documents including valid Visa or residence document: number,
date and place of issue, issuing authority; or
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(ii) passport including valid Visa or Residence Permit: type and number, date of
issue, issuing authority and place of issue; or

(iii) any other travel document indicating Citizenship and including valid Visa or
Residence Permit: name of document, number, date and place of issue and is-
suing authority; or

(iv) in relation to Article 8 only of the Agreement, certified copies of original doc-
uments constituting means of proof, or means for establishing a presumption
of, entry or residence on the territory of the Requested Contracting Party as set
out in Article 9 of the Agreement.

(c) 2 passport format photographs.

(d) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, points
of border entry.

(f) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-
tent Authorities of the Requesting Contracting Party, particulars of the officers escorting
the person.

(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 7
(or 8 as appropriate) of the Agreement.

(h) Signature and seal of the Competent Authorities of the Requesting Contracting
Party.

(3) The following shall also be provided wherever reasonably available:

(a) Personal data

(i) full name of the father and/or mother;

(ii) previous names;

(iii) pseudonym or alias:

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Contracting Party;

(v) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from
which the person to be returned may be suffering.

(b) In relation to Children, certified copy of birth certificate.

Article V Reply to the request for readmission of Third Party Citizens

(I) The reply to the request for readmission under Article 7 (or 8 as appropriate) of the
Agreement shall be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting
Party to the Competent Authority of the Requesting Contracting Party according to the pro-
cedure and within the time limits set out in Article 10 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party,
file number and date of the reply to the request;
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(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available; and

(d) either (i) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned
falls under the provisions of Article 7 (or 8 as appropriate) of the Agreement; or, (ii) in case
of a negative reply, the reasons why the person does not fall under the provisions of Article
7 (or 8 as appropriate) of the Agreement.

Article V1. Request to permit transiting

(1) Any request to permit transiting under Article 13 of the Agreement shall be made
In Writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting
Party, file number and date of the request;

(b) The name and address of the Requested Contracting Party;

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 13 of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Republic of Bulgaria on the Readmission of Persons and we request that transit
of this person through the territory of (the United Kingdom)(the Republic of Bulgaria) is
permitted in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) The following shall be provided with any request for permission to transit:

(a) Personal data:

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) sex;

(v) for Children only, the family name and other name(s) of any relation of which
the Requesting Contracting Party is aware.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption that the Third Party Citizen's acceptance in any other States of
transit and the State of destination is assured.

(c) 2 passport format photographs.

(d) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned transit through the
territory of the Requested Contracting Party.

(f) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-
tent Authorities of the Requesting Contracting Party, particulars of the officers escorting
the person.
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(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 13
of the Agreement.

(h) Signature and seal of the Competent Authorities of the Requesting Contracting
Party.

(3) The following shall also be provided wherever reasonably available:

(a) Personal Data

(i) full name of the father and/or mother;

(ii) previous names;

(iii) pseudonym or alias;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Contracting Party;

(v) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from
which the person to be returned may be suffering.

(b) In relation to Children, certified copy of birth certificate.

Article VII. Reply to the request to permit transiting

(1) The reply to the request to permit transiting under Article 13 of the Agreement shall
be provided by the Competent Authority of the Requested Contracting Party to the Com-
petent Authority of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within
the time limits set out in Article 15 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party,
file number and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available; and

(d) either (i) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be transited
through the territory of the State of the Requested Contracting Party falls under the provi-
sions of Article 13 of the Agreement (specifying if appropriate that this is conditional on a
Permission to transit being obtained by the Third Party Citizen prior to departure from the
territory of the State of the Requesting Contracting Party in order to transit through its ter-
ritory pursuant to paragraph (3) of Article 15 of the Agreement); or (ii) in case of a negative
reply. the reasons why the Third Party Citizen does not fall under the provisions of Article
13 of the Agreement.

Article VIII. Procedure for take-over

(1) The Competent Authority of the Requesting Contracting Party shall notify the
Competent Authority of the Requested Contracting Party of the removal or departure of the
person to be returned, or transited through the territory of the State of the Requested Con-
tracting Party, at least five Working Days in advance of the planned removal or departure.

(2) This notification shall be In Writing and shall contain the following data:
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(a) name and address of the Competent Authority of the Requesting Contracting Party,
file number and date of notification;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requested Contracting Party;

(c) an introductory text, as follows: "We notify you that on (day, month and year) from
the airport ( ) by flight no. ( ), departure time ( ) and arriving at the airport ( ) at ( ) hrs, the
person identified below will be returned to (the United Kingdom)(the Republic of Bulgar-
ia)"; or "We notify you that on (day, month and year) from the airport ( ) by flight no. (),
departure time ( ) and arriving at airport ( ) at ( )hrs, the person identified below will be
transiting through (the United Kingdom)(the Republic of Bulgaria) to () by flight no.
departure time ( ) and arriving at the airport ( ) at ( )hrs";

(d) family name and other name(s), date of birth and place of birth of the person to be
returned, file number and date of the reply to the request for readmission;

(e) indication of eventual dependency on assistance etc, due to illness or age;

(f) indication whether incidents might be expected, with a view to providing for offi-
cial escort.

(4) In any case where the Competent Authority of the Requesting Contracting Party

cannot return the Person to be returned on the date as set out in the notification, it shall im-
mediately inform the Competent Authority of the Requested Contracting Party In Writing

of that fact.

Article IX Border posts

The return of a person under the Agreement shall take place at the following border
posts:

(a) in the United Kingdom at any airport used for international commercial flights;

(b) in the Republic of Bulgaria at any airport used for international commercial flights.

Article X Costs

(1) Costs within Article 19 of the Agreement to be paid by the Requesting Contracting
Party include (but shall not be limited to) reasonable costs pertaining to the issue of travel

documents to the person to be returned or transited and the total costs of air transport and
of any necessary escort.

(2) For any additional costs, the Requested Contracting Party shall provide an invoice
to the Competent Authorities of the Requesting Contracting Party within fifteen Working
Days of readmission, or departure in cases of transit. All costs shall be paid to the diplo-
matic-consular representation of the Requested Contracting Party within thirty days of re-

ceipt of such invoice.

Article XI. Data protection

(1) In as far as on the basis of the Agreement data are transferred by one Contracting
Party (the "transferring Contracting Party") to the other Contracting Party (the "receiving
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Contracting Party") which are to be considered personal data according to the laws of the
Contracting Parties, the following provisions shall apply in addition to national rules:

(a) The receiving Contracting Party shall use the data only for the indicated purposes
and under the conditions stipulated by the transferring Contracting Party and in no circum-
stances for any purpose outside the purposes for which the Agreement was concluded.

(b) The receiving Contracting Party shall inform the transferring Contracting Party
upon request of the use of the transferred data and the results obtained thereby.

(c) Personal data transferred pursuant to the Agreement shall only be transferred to
Competent Authorities.

(d) If the national law of the receiving Contracting Party allows exemptions from the
provisions of paragraphs -(a) - (c) of this Article, the operation of such exemptions shall
require the prior permission of the transferring Contracting Party, which shall give its gen-
eral consent In Writing.

(e) The transferring Contracting Party shall verify the correctness of the data to be
transferred, as well as the necessity and the proportionality of the transfer prior to their
transfer. Transfers prohibited under national law of either of the Contracting Parties shall
remain prohibited. If incorrect data, or data whose transfer are forbidden, are transferred,
the receiving Contracting Party shall be notified forthwith, whereupon the receiving Con-
tracting Party shall correct or destroy the data as necessary.

(f) Upon request, the subject of the personal data shall be informed about which data
has been transferred and for which purposes. Requests for information by the subject of the
personal data shall be treated in accordance with the national law of the Contracting Party
in which the information is requested.

(g) If the national law of the transferring Contracting Party contains time limits for the
retention of personal data, the receiving Contracting Party shall be informed accordingly
by the transferring Contracting Party. Regardless of such time limits, transferred personal
data shall be destroyed when they are no longer capable of serving the purpose for which
they had been transferred or when that purpose has been fulfilled.

(h) The transferring and receiving authorities shall be obliged to record the transfer and
receipt of personal data in written form.

(i) The transferring and receiving Contracting Parties shall be obliged to protect trans-
ferred personal data against unauthorised access, unauthorised change and unauthorised
publication.

Article XII. Committee of Experts

(I) The Committee of Experts established pursuant to Article 17 of the Agreement
shall consist of representatives of each of the Contracting Parties. Each Contracting Party
shall appoint a chief expert and up to 2 members to serve on the Committee. A chairperson
will be appointed by the chief expert (or a person nominated by the chief expert) of which-
ever Contracting Party is hosting the meeting. Expert non-members of the Committee may
be invited by a chief expert (or a person nominated by a chief expert) to sessions of the
Committee.
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(2) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall notify within thirty days
of the signing of the Agreement to the Competent Authorities of the other Contracting Party
the names of their representatives on the Committee of Experts.

(3) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall notify within thirty days
to the Competent Authorities of the other Contracting Party any changes to the composition
of their representation on the Committee of Experts.

(4) Among the tasks of the Committee of Experts shall be:

(a) the submission of proposals to the Competent Authorities of the Contracting Parties
in order to resolve possible and practical questions that have arisen in the implementation
of the Agreement;

(b) making proposals to the Competent Authorities of the Contracting Parties concern-
ing amendments and additions to the Agreement;

(c) monitoring application of the Agreement; and

(d) preparation and recommendation of appropriate measures for combating illegal im-
migration generally.

(5) The Contracting Parties reserve the right to approve proposals by the Committee of
Experts or not to do so.

(6) The Committee shall meet at the proposal of one of the chief experts.

Article XlIl. Status of the Protocol

This Protocol is an integral part of the Agreement.

Article XIV. Territorial application

This Protocol shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Protocol shall have been extended, subject to any
modifications agreed, by agreement between the Contracting Parties. Such ex-
tension may be terninated by either Contracting Party by giving six months'
written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to the Republic of Bulgaria.

Article XV. Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels of the com-
pletion of the domestic legal procedures required by its laws for the entry into force of this
Protocol. This Protocol shall enter into force on the sixtieth day following the date of re-
ceipt of the last such notification.
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Article XVI. Duration, Modification, Suspension and Termination

(I) This Protocol is concluded for an indefinite period.

(2) Each Contracting Party may terminate this Protocol on important grounds by giv-
ing notification In Writing to the other. Such ten-nination will take effect on the thirtieth day
following receipt of written notification by the other Contracting Party or on some later date
as specified in the notification.

(3) Each Contracting Party may suspend this Protocol by giving notification In Writing
to the other on important grounds. Such suspension shall take effect on receipt of written
notification by the other Contracting Party or on some other date as specified in the notifi-
cation. The Contracting Parties shall notify each other of the cancellation of any such noti-
fication without delay via diplomatic channels.

(4) Amendments to or modifications of this Protocol agreed by the Contracting Parties
shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Sofia, this 21 st day of February 2003 in the English and Bulgarian
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

BOB AINSWORTH

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA RtADMISSION DES

PERSONNES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de Bulgarie, ci-aprhs d6nomm~s "une Partie contractante"
ou "les Parties contractantes, suivant le cas,

D~sireux d'am6liorer ]a coop6ration entre les deux Parties contractantes afin de contri-
buer A la pr6vention de la migration clandestine transfrontihre et A la lutte contre celle-ci;

Souhaitant faciliter la r6admission et le transit dans les cas d'expulsion de personnes
dont l'entr6e ou le s6jour sur le territoire de leurs Ittats est ill6gal;

Compte tenu de la n&essit& de respecter les droits fondamentaux de Phomme et les li-
bert~s premieres garantis par leur l6gislation nationale et les accords internationaux liant
les Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord et du Protocole au present Accord, les termes suivants sont
d6finis comme suit:

1. L'expression "autorisation de s6jour" s'entend d'une autorisation de tout type
d61ivre par une Partie contractante, autorisant la personne i s6journer sur le territoire de
cette Partie contractante, A l'exception des visas et des autorisations temporaires de s6jour
d6livr~s au cours de l'examen d'une demande d'autorisation de sjour ou d'asile.

2. Les termes "ressortissant" et "citoyennet6", en ce qui concerne le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dirlande du Nord, ne s'entendent que des ressortissants britanniques et
de la citoyennet& britannique.

3. L'expression "droit de s~jour" n'est applicable qu'au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et a le sens qui lui est donn6 dans la 16gislation nationale
pertinente.

4. Le terme "visa" d6signe une autorisation ou une d6cision d'un pays ou d'un territoire,
y compris une Partie contractante, permettant A une personne d'entrer sur son territoire et
d'y demeurer, 6tant entendu que les conditions selon lesquelles le visa est d6livr& sont
remplies.

5. L'expression "autorisation de transit" d6signe une autorisation ou une d6cision d'une
Partie contractante, ou de tout visa requis par elle, permettant i un ressortissant d'un Etat
tiers de transiter par le territoire de son Ltat ou de traverser une zone de transit d'un port ou
d'un a6roport, &tant entendu que les autres conditions de transit sont remplies.
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6. Les expressions "ressortissant d'un Etat tiers" s'entend d'une personne qui n'a pas ]a
citoyennet6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou de la R~publique
de Bulgarie, ou le droit d'y sjourner, et "tat tiers" s'entend de tout pays ou territoire autre
que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ou la R~publique de
Bulgarie.

7. L'expression "jour ouvrable" d~signe un jour quelconque qui n'est ni un samedi, ni
un dimanche ni un jour f~ri& dans lune ou l'autre des Parties contractantes.

8. a) Sous reserve de l'alin~a c) du paragraphe 8 ci-dessous, lexpression "autoritis
comptentes", dans le cas du Royaume-Uni, d~signe :

i) Pour le d~p6t d'une demande aupr~s des autorit~s comptentes de la R~publique
de Bulgarie, l'acceptation d'une r6ponse A une demande, pour la procedure en
vue d'obtenir un titre de voyage de la repr6sentation diplomatique ou consulaire
bulgare au Royaume-Uni et pour toutes les notifications concernant les
personnes A retourner en R~publique de Bulgarie :

La Direction de l'immigration et de ]a nationalit6 du Home Office;

ii) Pour lacceptation d'une demande par les autorit6s comptentes de la R~pub-
lique de Bulgarie, pour le d6p6t d'une r6ponse A une demande et pour le d6p6t
de toutes les notifications de personnes A retourner au Royaume-Uni:

La Direction de l'immigration et de la nationalit6 du Home Office;

iii) Pour la d61ivrance de passeports et autres titres de voyage suite A une r6ponse
positive A la demande :

L'Ambassade du Royaume-Uni en R6publique de Bulgarie;

b) Sous r6serve de I'alin~a c) du paragraphe 8 ci-dessous, l'expression "autorit6s com-
p6tentes", dans le cas de la R6publique de Bulgarie, d6signe :

i) Pour le d~p6t d'une demande aupr~s des autorit6s comptentes du Royaume-
Uni, lacceptation d'une r6ponse A une demande, pour la proc6dure en vue d'ob-
tenir un titre de voyage de l'Ambassade du Royaume-Uni en R~publique de
Bulgarie, et pour toutes les notifications concernant les personnes A retourner
au Royaume-Uni :

Le Service national de police ou le Service national de la police des fronti~res
du Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Bulgarie;

ii) Pour lacceptation d'une demande par les autorit~s comptentes du Royaume-
Uni., pour le d6p6t d'une r6ponse A une demande et pour le d6p6t de toutes les
notifications de personnes A retourner en R~publique de Bulgarie :

Le Service national de police ou le Service national de la police des fronti&res
du Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Bulgarie;

iii) Pour la d6livrance de passeports et autres titres de voyage suite A une r6ponse
positive A la demande :

L'Ambassade ou les services consulaires de la R~publique de Bulgarie au
Royaume-Uni;
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c) Toute modification apport~e At la d6finition de l'expression "autorit~s comptentes"
d'une Partie contractante sera notifi6e A lautre Partie contractante par la voie diplomatique.
Une telle modification prendra effet A compter du jour ouvrable suivant la r6ception de la-
dite notification par lautre Partie contractante.

9. L'expression "Partie contractante requ~rante" d6signe une Partie contractante qui
pr~sente une demande A la Partie contractante requise en vue de r6admettre une personne
ou de lui permettre de transiter en application des dispositions du pr6sent Accord; et lex-
pression "Partie contractante requise" d6signe la Partie contractante i laquelle ]a demande
est pr6sent~e.

10. Les termes "enfant" ou "enfants" d6signent des personnes qui n'ont pas atteint l'Age
de 18 ans 5 la date A laquelle la demande de r6admission est pr6sent~e.

11. L'expression "par &crit" s'entend de la langue anglaise.

PREMIERE PARTIE. READMISSION DE RESSORTISSANTS ET DE PERSONNES
AVEC DROIT DE SEJOUR

Article 2. Obligation de readmission

1. La Partie contractante requise r6admet, A ]a demande de ]a Partie contractante
requ6rante et sans formalit~s particuli&res, toute personne qui ne remplit pas, ou ne remplit
plus, les conditions d'entr&e ou de sjour sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante
requ~rante, pour autant que ladite personne soit diment identifi&e et qu'il soit prouv&, con-
form6ment au paragraphe I de larticle 3 du pr6sent Accord, ou raisonnablement pr6sum&
conform~ment au paragraphe 2 de I'article 3, que la personne est soit un ressortissant de
l'tat de la Partie contractante requise, soit toute autre personne d6tenant un droit de s6jour
dans I'Etat de celle-ci, ou alors que la personne &tait (au moment de sa derni~re entre sur
le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ~rante) un ressortissant de ]a Partie con-
tractante requise, mais a par la suite renonc& A sa citoyennet& et n'a pas acquis une autre
citoyennet&

2. Une Partie contractante requ6rante r6admet, i la demande de la Partie contractante
requise et sans formalit6s particuli~res, toute personne qui a autrefois quitt6 son territoire,
conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, si des verifications ult6rieures r6vblent
qu'au moment de son d6part ladite personne n'6tait pas un ressortissant de la Partie contrac-
tante requise et ne dtenait pas un droit de s~jour. Dans ce cas, la Partie contractante qui a
admis cette personne retourne tous les documents requs de l'autre Partie contractante en
rapport avec la r6admission initiale. L'obligation de r6admettre en vertu du pr6sent para-
graphe ne s'applique pas lorsque la Partie contractante requise a priv& la personne en ques-
tion de sa citoyennet6 ou de son droit de sejour, ou que la personne a renonc6 ou permis
qu'on mette fin i sa citoyennet6 ou i son droit de s6jour, apr~s que ladite personne eut
p6ntr6 le territoire de l'tat de la Partie contractante requ~rante sans avoir obtenu au moins
une promesse de naturalisation de la part de la Partie contractante requ6rante.
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Article 3. Moyens de dterminer l'identi et la citoyennet de personnes 6 admettre

1. L'identit6 et la citoyennet6 ou le droit de sjour de toute personne A admettre en vertu
du paragraphe I de 'article 2 du present Accord sont attest&es au moyen de jun des docu-
ments valides suivants :

a) Un document d'identit6 nationale (provisoire ou temporaire) qui peut 8tre attribu6
de manire d6finitive A cette personne pr6cise;

b) Un passeport ou un titre de voyage de remplacement accompagn6 d'une photogra-
phie (laissez-passer) indiquant la citoyennet& et/ou la possession d'un droit de s6jour dans
la Partie contractante.

2. L'identit& et la citoyennet& ou le droit de sjour peuvent tre raisonnablement pr&-
sum~s par l'une quelconque des pi~ces suivantes

a) Un document, tel que vis& au paragraphe I du pr6sent article, dont la validit& a expire
mais qui peut 6tre raisonnablement attribu& A la personne;

b) Tout autre document officiel confirmant l'identit& de ladite personne (par exemple,
un permis de conduire);

c) Des livrets de services et des sauf-conduits militaires;

d) La d6position de t6moins de bonne foi dhment consign6e dans un procbs-verbal de-
vant les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante requ&rante;

e) Les d6clarations de la personne en question recueillies par les autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante requ~rante et consign6es dans un procbs-verbal;

f) La langue parl6e de l'int6ress&;

g) Un laissez-passer de soci6t&;

h) Un extrait des registres de l'6tat civil;

i) Un livret de marin;

j) Un livret de batelier;

k) Tout autre document attestant l'identit6 de ladite personne;

1) Des photocopies des documents susmentionn~s;

Ainsi que tout autre document de preuve acceptable pour les deux Parties contractantes
permettant d'&tablir la citoyennet6 ou le droit de sjour de la personne concernee.

Article 4. Demandes de r~adnission

1) Toute demande de r6admission en vertu de l'article 2 du pr6sent Accord est formul6e
par 6crit et contient les informations vis6es Ai Particle premier du Protocole au present
Accord.

2) La demande de r6admission est pr6sent~e A l'autorit6 comp6tente de la Partie con-
tractante requise.
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Article 5. R~ponse a la denande

1. La r~ponse A la demande de r~admission en vertu de I'article 2 du present Accord est
communiqu~e par l'autorit& comptente de la Partie contractante requise A l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante requ6rante, conform~ment A la procedure et dans les dMlais
indiqu~s AI 'article 6 de I'Accord.

2. La r~ponse i la demande contient les infornations vis~es A l'article II du Protocole
au present Accord.

Article 6. D~lais

1. Sauf en ce qui concerne les demandes fond~es sur les documents indiqu~s au para-
graphe I de larticle 3 du present Accord, les r~ponses aux demandes de r~admission for-
mules en vertu de I'article 2 du pr6sent Accord sont communiquees par &crit dans les 15
jours ouvrables A compter de la date de presentation de la demande. Tout refus de r~admis-
sion est 6tay.

2. Si une demande de r~admission formulke en vertu de l'article 2 du present Accord
est fond~e sur les documents indiqu~s au paragraphe I de Particle 3 du present Accord, une
r~ponse est communiqu~e en principe dans les 10 jours ouvrables A compter de la date de
presentation de la demande. Lorsque la personne, dont la r~admission a &6 accept~e, doit
6tre transport~e par voie adrienne, un protocole est tabli pour son transfert aux autorit~s
comp~tentes de la Partie contractante requise.

3. a) Si les documents et les faits pr~sent~s sont insuffisants ou contest~s, les fonction-
naires des services consulaires comp~tents de la Partie contractante requise peuvent exiger
de la Partie contractante requ~rante qu'elle s'entretienne avec la personne conceme dans
les plus brefs dMlais possibles et ceux-ci peuvent assister A ladite entrevue;

b) La date et le lieu de lentrevue sont convenus d'un commun accord. La Partie con-
tractante requise soumet ladite demande d'entrevue dans les d~lais pr&vus au paragraphe 1
du present article. La r~ponse A la demande de r~admission est communiqu~e par 6crit dans
les huit jours ouvrables A compter de la date de l'entrevue.

4. La Partie contractante requ6rante prend toutes les mesures appropri~es pour assurer
le renvoi ou le depart du territoire de son tat de la personne dont la r~admission a tA ac-
ceptee en vertu du pr&sent Accord dans les trente jours ouvrables A compter de la date de
rception du consentement de la Partie contractante requise. Ce d~lai peut s'6tendre aussi
longtemps qu'il sera raisonnablement n(cessaire pour lever les obstacles d'ordre juridique
ou pratique.

DEUXIIME PARTIE. RItADMISSION DE RESSORTISSANTS D'UN ETAT TIERS

Article 7. Ressortissants d'un tat tiers dtenant un visa ou une autorisation de sjour

1. Sous rserve du paragraphe 2 du present article, chaque Partie contractante radmet
A la demande de lautre Partie contractante et sans plus de formalit~s tout ressortissant d'un
tat tiers qui ne remplit pas, ou ne remplit plus, les r~glements d'entr~e ou de sjour sur le
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territoire de lEtat de la Partie contractante requ6rante, A condition qu'il dtienne un visa ou
une autorisation de s~jour valides d6livr6s par la Partie contractante requise et remplisse les
conditions de sa 16gislation nationale concernant lentr6e et le s6jour d'6trangers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, dans les cas oOi les
deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa ou une autorisation de s6jour, la responsabi-
lit6 incombe A la Partie contractante dont le visa ou lautorisation de sjour expire en der-
nier.

Article 8. Ressortissants d'un tat tiers qui sont entr~s ou sjournent dans le territoire de
l'Etat de la Partie contractante requise

1. Chaque Partie contractante r6admet sur le territoire de son tat, At la demande de l'au-
tre Partie contractante et sans plus de formalit6s, tout ressortissant d'un Etat tiers qui ne
remplit pas, ou ne remplit plus, les conditions en vigueur pour l'entr6e ou le sjour sur le
territoire de l'ltat de la Partie contractante requ~rante, A condition qu'il soit attest6, con-
form6ment au paragraphe I de l'article 9 du pr6sent Accord, ou qu'il puisse 6tre raisonna-
blement pr~sum6, conform6ment au paragraphe 2 de Particle 9, que ledit ressortissant d'un
ttat tiers est entr6 ou s6journe dans le territoire de l'ttat de la Partie contractante requise.

2. Aucune obligation de r6admission nest impos~e en vertu des dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article :

a) Aux ressortissants d'un 1ttat tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a ac-
cord& le statut de r~fugi& en vertu de la Convention relative au statut des r6fugi~s, sign6e A
Genve le 28 juillet 1951 et le Protocole de New York du 31 janvier 1967, compl6tant ladite
Convention, ou le statut des apatrides, tel que d6fini dans la Convention relative au statut
des apatrides, sign6e dt New York le 28 septembre 1954;

b) Aux ressortissants d'un Etat tiers dont l'Etat de citoyennet6 a une fronti~re commune
avec le territoire de l'Ittat de la Partie contractante requ6rante, ainsi qu' d'autres ressortis-
sants d'un btat tiers s6journant en permanence sur le territoire dudit Etat tiers;

c) Aux ressortissants d'un Etat tiers que la Partie contractante requise a ant6rieurement
retoums dans leurs pays d'origine ou dans un autre 1ttat tiers dans lequel leur entree est
assuree;

d) Aux ressortissants d'un btat tiers qui obtiennent une autorisation de transit de la Par-
tie contractante requise sur la base d'un visa valide ou d'une autorisation de s6jour foumi
par un btat de transit ou de destination subsequent;

e) Aux ressortissants d'un tat tiers qui obtiennent de la Partie contractante requise une
autorisation de transit compte tenu du fait qu'un visa ou une autorisation de s6jour ne leur
ai pas requis pour entrer ou sjourner dans un tat de transit ou de destination subs6quent;

f) Aux ressortissants d'un bat tiers qui, aprbs avoir quitt6 le territoire de l'tat de la
Partie contractante requise, sont entr6s dans le territoire de Itat de la Partie contractante
requ6rante en provenance du territoire d'un b tat tiers A destination duquel la Partie contrac-
tante requ6rante peut renvoyer ladite personne, conform6ment aux dispositions de tout ac-
cord bilat6ral ou multilat6ral;
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g) Aux ressortissants d'un Etat tiers qui ont d~tenu une autorisation de s~jour valable
d~livr~e par la Partie contractante requrante pendant plus de six mois;

h) Aux ressortissants d'un Etat tiers dont la readmission sur le territoire de Pttat de la
Partie contractante requise n'a pas 6t& demande par la Partie contractante requ~rante au
cours de l'ann~e suivant la date A laquelle les autorit6s pertinentes de la Partie contractante
requ~rante ont eu connaissance, ou pourraient raisonnablement avoir eu connaissance, de
leur entree et de leur presence irr~guli~res sur le territoire de son Etat.

Article 9. Pr~somption d'entr~e ou de sejour

1. L'entr~e ou le sjour de ressortissants d'un btat tiers sur le territoire de lEtat de la
Partie contractante requise sont attest~s par l'apposition de sceaux frontaliers ou autres an-
notations appropri~es sur leurs titres de voyage par les autorit~s de contr6le frontalier de la
Partie contractante requise, d l'entr~e dans le territoire de son Etat ou au depart de celui-ci.

2. La pr~somption de l'entr~e ou du sjour de ressortissants d'un lttat tiers sur le terri-
toire de l'ttat de la Partie contractante requise peut tre raisonnablement 6tablie par:

a) Les documents de transport;

b) La preuve d'acquittement de ]a note d'h6tel, des frais m~dicaux ou autres services;

c) La d~position de t~moins de bonne foi consignee dans un proc~s-verbal et soumise
aux autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requ~rante;

d) La deposition du ressortissant d'un tat tiers consignee dans un procbs-verbal com-
munique aux autorit~s comptentes de la Partie contractante requ&rante.

Article 10. Demande de r~admission de ressortissants d'un tat tiers

1) Une demande de r~admission de ressortissants d'un tat tiers en vertu de Particle 7
ou 8 du present Accord est pr~sent~e par &crit et contient les informations telles qu'&nonc~es
d larticle IV du Protocole au pr6sent Accord.

2) La demande de r~admission en vertu du paragraphe I de larticle 7 et du paragraphe
1 de larticle 8 du present Accord est pr~sente A l'autorit6 comp~tente de la Partie contrac-
tante requise. Un protocole de presentation et d'acceptation de la demande de r~admission
et des pi~ces jointes est 6tabli.

3) La r~ponse d la demande de r~admission pr~sent~e en vertu des articles 7 ou 8 du
present Accord est communiqu~e par &crit dans les quinze jours ouvrables A compter de la
date de sa rception. Tout refus de r~admission est tay6.

4) La Partie contractante requ~rante prend toutes les mesures appropri~es pour assurer
le renvoi ou le depart du territoire de son tat de la personne dont la r~admission a &6 ac-
cept~e en vertu du present Accord dans les trente jours ouvrables A compter de la date de
reception du consentement de la Partie contractante requise. Ce d~lai peut s'&tendre aussi
longtemps qu'il sera raisonnablement ncessaire pour lever les obstacles d'ordre juridique
ou pratique.
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Article 11. R~ponse 6 la demande

1. La r~ponse A la demande de r~admission en vertu des articles 7 ou 8 du present Ac-
cord est communiqu~e par 'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise A I'autorit&
comptente de la Partie contractante requ~rante, conformment i la procedure et dans les
d6lais visas A I'article 10 du present Accord.

2. La r~ponse i la demande contient les informations telles qu'6nonc~es i larticle V du
Protocole au present Accord.

Article 12. Obligation de r~admission

1. Chaque Partie contractante r~admet A la demande de lautre Partie contractante et
sans formalit~s indues, tout ressortissant d'un tat tiers qui a quitt6 le territoire de son tat
ou a t& renvoy& du territoire, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de Particle
7 du present Accord, lorsque des v&rifications ult6rieures rvlent que la personne read-
mise, au moment de son depart du territoire de I'Etat de la Partie contractante requ&ante,
ne poss~dait pas de visa ou d'autorisation de s~jour valide et &tait autoris~e A entrer et A s6-
journer dans I'ltat de la Partie contractante requise, conform~ment i Particle 7 du present
Accord.

2. Dans les cas o6 les dispositions du paragraphe 1 du present article sont applicables,
la Partie contractante qui a dans un premier temps r~admis lesdites personnes informe l'au-
tre Partie contractante des raisons motivant leur refus et retourne tous les documents requs
en rapport avec la procedure de r~admission initiale.

3. Chaque Partie contractante r~admet, A la demande de l'autre Partie contractante et
sans formalit~s indues, tout ressortissant d'un Etat tiers qui a quitt6 le territoire de son tat
ou a W renvoy6 du territoire, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de Particle
8 du present Accord, lorsque des v~rifications ult~rieures r~v~lent que la personne read-
mise, au moment de son depart du territoire de I'tat de la Partie contractante requ~rante,
n'6tait pas entree ou ne sjoumait pas effectivement dans le territoire de l'lttat de la Partie
contractante requise, conform~ment i larticle 8 du present Accord.

4. Dans les cas o6 les dispositions du paragraphe 3 du present article sont applicables,
la Partie contractante qui a dans un premier temps r~admis lesdites personnes informe I'au-
tre Partie contractante des raisons motivant leur refus et retourne tous les documents requs
en rapport avec la procedure de radmission initiale.

TROISIEME PARTIE. TRANSIT

Article 13. Obligation d'autoriser le transit

1. Chaque Partie contractante autorise, A la demande de lautre Partie contractante, le
transit par le territoire de son Etat de ressortissants d'un btat tiers renvoy~s par la Partie con-
tractante requ~rante aux fins de r~admission vers leur pays d'origine ou un tat tiers, sous
reserve que :

a) L'admission dans tout autre tat de transit et btat de destination soit assur~e;



Volume 2290, 1-40804

b) La Partie contractante requ~rante obtienne pour le ressortissant d'un tat tiers une
autorisation de transit requise en vertu du paragraphe 2 de I'article 13.

2. La Partie contractante requise peut exiger que la Partie contractante requerante ob-
tienne, avant le depart d'un ressortissant d'un tat tiers du territoire de l'ttat de la Partie con-
tractante requ~rante, une autorisation de transit requise par les lois et r~glements
s'appliquant de temps i autre dans le territoire de l'tat de la Partie contractante requise
avant le transit par le territoire de lttat de la Partie contractante requise dudit ressortissant
d'un ltat tiers.

3. La Partie contractante requ6rante assume l'enti~re responsabilit6 du transit desdites
personnes vers le pays de destination finale et est charg~e du renvoi de ces personnes du
territoire de l'ttat de la Partie contractante requise s'ils ne peuvent poursuivre leur voyage.

4. La Partie contractante requise peut exiger qu'un repr~sentant des autorit~s com-
p~tentes de la Partie contractante requ~rante assure, durant le transit par le territoire de la
Partie contractante requise, lescorte desdits ressortissants d'un ltat tiers en transit.

5. Nonobstant toute autorisation d~livr~e, les personnes prises en charge aux fins de
transit sont r~admises par la Partie contractante requrante sans formalit&, si des circon-
stances au sens du paragraphe 21 du present Accord survenant ou d~voil~es ult~rieurement
vont i l'encontre d'une operation de transit ou si la poursuite du voyage ou ladmission par
l'tat de destination n'est plus assure.

6. Les Parties contractantes s'efforcent de restreindre les op&rations de transit aux
ressortissants d'un tat tiers qui ne peuvent tre renvoy~s A, leur tat de destination
directement.

Article 14. Demandes de transit

1. Toute demande d'autorisation de transit en vertu de Particle 13 du pr&sent Accord est
pr~sent~e par &crit et contient les informations telles qu'6nonces A Particle VI du Protocole
au present Accord.

2. Les demandes d'autorisation de transit sont transmises directement aux autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes.

3. La demande est sign~e et scellke par I'autorit6 comptente de la Partie contractante
requ6rante.

Article 15. Rponse 6 la demande

1. La r~ponse i la demande d'autorisation de transit en vertu de larticle 14 du present
Accord est communiqu~e par l'autorit& compctente de la Partie contractante requise A I'au-
torit& comptente de la Partie contractante requ~rante par &crit dans les quinze jours ou-
vrables A compter de la date de presentation de la demande. Tout refus d'une demande
d'autorisation de transit est 6tay6.

2. La r~ponse A la demande contient les informations telles qu'6nonc~es I l'article VII
du Protocole au present Accord.
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3. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 13, la Partie contractante requise, en ac-
ceptant une demande d'autorisation de transit, peut specifier que son acceptation est condi-
tionnelle A l'obtention d'une autorisation de transit par le ressortissant d'un Etat tiers avant
son d6part du territoire de l'tat de la Partie contractante requ6rante I'autorisant A transiter
par le territoire de son tat.

Article 16. Refits d'une demande

1. En vertu du present Accord, une demande de transit en vertu de larticle 13 du
pr6sent Accord peut tre refus6e si :

a) La pr&sence du ressortissant d'un tat tiers sur le territoire de l'tat de la Partie con-
tractante requise est susceptible de nuire A la s6curit6 nationale, A l'ordre public ou A la sant6
publique; ou

b) Le ressortissant d'un tat tiers n'obtient pas l'autorisation de transit requise par la
Partie contractante requise en vertu du paragraphe 2 de larticle 13; ou

c) L'autorisation de transit requise par la Partie contractante requise est refus6e en vertu
du paragraphe 2 de I'article 13.

QUATRIItME PARTIE. DISPOSITIONS GINERALES ET FINALES

Article 17. Comit6 d'experts

1. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance dans l'application et
l'interpr~tation du pr6sent Accord. A cette fin, elles 6tablissent un Comit& d'experts, tel que
pr6vu A l'article XII du Protocole au pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'accepter ou de refuser les proposi-
tions et mesures sugg~r&es par le Comit6 d'experts.

Article 18. Escorte

1. a) Si une escorte est n6cessaire pour les personnes dont la r6admission ou le transit
a 6 convenu conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, la Partie contractante
requ6rante, dans la mesure du possible, en informe la Partie contractante requise;

b) Lorsque des services d'escorte sont fournis par Ia Partie contractante requ6rante, ou
sous sa direction, les agents d'escorte sont tenus d'obtenir une autorisation, une d6cision, un
visa ou une autorisation de transit exig& par la Partie contractante requise afin d'ex~cuter
lesdits services d'escorte avant le d6part du territoire de I'ltat de la Partie contractante
requ6rante.

2. Lorsque le transit s'effectue A un a6roport de transbordement sur le territoire de l'tat
de la Partie contractante requise ou A des points d'entre sur son territoire, des dispositions
relatives A l'escorte sont prises, le cas &ch~ant, par la Partie contractante requ&rante, et la
Partie contractante requise prend toutes les mesures appropri6es pour veiller A ce que la per-
sonne en transit ne soit pas autoris6e A quitter la zone de transit de I'a~roport de la Partie
contractante requise.
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3. Lorsque des renvois aux fins de r6admission ou de transit sont executes, des dispo-
sitions relatives A rescorte sont prises, le cas 6ch~ant, par la Partie contractante requrante.

Article 19. Co(its de retour

1. Les coots lies A] a r~admission de personnes, de mme que ceux lies d une escorte
appropri~e, les frais de subsistance et de transport, conformment aux articles 2, 7, 8 et 12
du present Accord, sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.

2. Les cofits de transit, conform~ment A larticle 13 du present Accord, en ce qui con-
cerne la fronti~re de l'ltat de destination et, le cas 6ch~ant, les cocits i~s au transport de re-
tour, comprenant dans les deux cas les cofits de l'escorte, les frais de subsistance et de
transport, sont i la charge de la Partie contractante requ~rante.

Article 20. Notification

1. Pr~alablement A l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties contractantes se
notifient mutuellement par la voie diplomatique :

a) Les points de contr6le frontalier pouvant Wtre utilis~s A des fins de r~admission, ainsi
que les passages en transit;

b) Les autorit~s comp~tentes charg~es d'examiner les demandes de r~admission et de
transit en vertu du present Accord.

Article 21. Autres accords non affectes et exceptions

1. Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits et obligations des Par-
ties contractantes en vertu :

a) D'autres accords internationaux relatifs A l'extradition, au transfert de personnes in-
culp~es, l'assistance juridique mutuelle en mati~re de questions p~nales et A la r~admis-
sion ou au transport de transit en cas de renvois de personnes en g~n~ral;

b) De la Convention relative au statut des r~fugi~s, sign~e A Genbve le 28 juillet 1951,
telle qu'amende par le Protocole, sign6 Ai New York le 31 janvier 1967;

c) D'autres accords internationaux relatifs aux droits de l'homme;

d) Des accords internationaux relatifs A lasile, notamment la Convention relative la
determination de l'tat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr~sent~e dans Fun
des btats membres des Communaut~s europ~ennes, sign~e A Dublin le 15 juin 1990.

e) De divers autres accords internationaux.

2. En ce qui concerne :

a) Une personne dont une Partie contractante a lobligation de r~admettre en vertu du
paragraphe I de 'article 2 du present Accord;

b) Un ressortissant d'un tat tiers qui est entr6 directement t partir du territoire de iltat
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'ltat de l'autre Partie contractante (et
une personne sera consid~r~e comme 6tant entree directement si elle a transit6 par un Etat
tiers dans le but d'entrer dans le territoire de 'autre Partie contractante sans quitter la zone
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de transit d'un port ou d'un a~roport et sans passer par le contr6le de l'immigration); les dis-
positions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas de faqon 5 porter prejudice i d'autres ac-
cords bilat~raux officiels ou consensuels s'appliquant A la date du present Accord, ou qui
pourront s'appliquer l'avenir, dans les territoires des Parties contractantes qui peuvent
d~porter une personne ou la renvoyer du territoire d'une Partie contractante.

Article 22. Modalit~s d'application

Toutes les autres dispositions d'application sont 6num~r~es dans le Protocole au
present Accord qui fait partie int~grante du present Accord.

Article 23. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni

i) A l'Angleterre et au pays de Galles, A It'cosse et i 'rlande du Nord;

ii) A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et au-
quel le present Accord a &6 6tendu, sous reserve des modifications convenues
d'un commun accord entre les Parties contractantes. Chacune des Parties con-
tractantes pourra mettre fin i ladite extension moyennant un pr&avis &crit de six
mois adress6 A I'autre Partie par la voie diplomatique;

b) A la R~publique de Bulgarie.

Article 24. Entr~e en vigueur

Les Parties contractantes se notifient mutuellement par la voie diplomatique laccom-

plissement des procedures internes n~cessaires pr6vues par la legislation pour l'entr~e en
vigueur du pr&sent Accord. Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour sui-
vant la date de r6ception de la derire desdites notifications.

Article 25. Dur~e, modification, suspension et dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une duroc indtennin~e.

2. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Accord pour des motifs
srieux en en notifiant Iautre par 6crit. Ladite d6nonciation prendra effet le trcnti~me jour
suivant la reception de ladite notification par l'autre Partie contractante ou A une date ul-
t~rieure pr~cis~e dans la notification.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre le present Accord pour des motifs s(rieux
en en notifiant lautre par 6crit. Ladite suspension prendra effet sur r6ception d'une notifi-
cation &crite par rautre Partie contractante ou A une toute autre date telle que pr~cis~e dans
la notification. Les Parties contractantes se notifient mutuellement l'annulation de toute no-
tification sans dMIai par la voie diplomatique.

4. Les amendements ou les modifications au pr&sent Accord convenus par les Parties
contractantes entreront en vigueur une fois confirm~s par un 6change de notes.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 21 f~vrier 2003, en langues anglaise et bulgare,
tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord:

BOB AINSWORTH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

SOLOMON PASSY
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA
RtADMISSION DES PERSONNES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord et le
Gouvernement de ]a R~publique de Bulgarie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties
contractantes");

D~sireux de prendre des mesures en vue de lapplication de l'Accord sign6 A Sofia le
21 f~vrier 2003 concernant la r~admission de personnes, ci-apr~s dnomm& "l'Accord";

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Demandes de r~admission de personnes en vertu de Particle 2 de l'Accord

1. Toute demande de r~admission en vertu de Particle 2 de l'Accord est communiqu6e
par &crit et contient :

a) Le nom et l'adresse de F'autorit6 comptente de la Partie contractante requrante, le
num~ro de d~p6t et ]a date de la demande;

b) Le nom et 'adresse de la Partie contractante requise;
c) Un texte d'introduction ainsi libell& : "1 existe des motifs de croire que la personne

identifi~e ci-apr~s est vis~e par les dispositions de 'article 2 de l'Accord entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Bulgarie relatif i la r~admission de personnes et nous demandons que cette
personne soit accept&e sur le territoire (du Royaume-Uni) (de la R~publique de Bulgarie),
conform6ment aux dispositions de cet Accord."

2. Les pieces suivantes accompagnent toute demande de r~admission

a) Les donn~es personnelles

i) Nom et pr~noms;

ii) Date de naissance;

iii) Lieu et pays de naissance;

iv) Sexe;

v) Pour les enfants seulement, les nom et pr&noms de tout autre parent dont la Par-
tie contractante requrante a connaissance;

b) Des copies certifi~es des documents originaux constituant des 6l6ments de preuve
ou des 616ments 6tablissant la pr~somption de citoyennet& ou du droit de s~jour de ]a per-
sonne A retourner :

i) Les documents indiquant la citoyennet& : num~ro, date et lieu d'&mission, au-
torit6 6mettrice; ou

ii) Le passeport: type et num&ro, date d'6mission, autorit& 6mettrice et lieu d'&mis-
sion; ou
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iii) Tout autre document indiquant la citoyennet& : titre du document, num&ro, date
et lieu d'&mission et autorit6 6mettrice; ou

iv) Autres documents fournissant des moyens 6tablissant une pr~somption ac-
cept~s par la Partie contractante requise, tel que pr~vu au paragraphe 2 de Far-
ticle 3 de l'Accord, par exemple, un permis de conduire, un certificat de
naissance, etc.;

c) Deux photographies de style passeport;

d) Une liste des moyens de preuve et/ou des moyens &tablissant une pr~somption ayant
k6 fournie conform~ment A l'Accord;

e) L'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et Iheure de la r~admission pr&-
vue, les points d'entr~e frontalier;

f) Les instructions concernant la n~cessit& de recourir A la police ou une autre escorte
et/ou une supervision mdicale dans la mesure du possible; et si lescorte est fournie par les
autorit~s comp&tentes de la Partie contractante requ~rante, les renseignements sur les
agents escortant la personne;

g) Une declaration attestant que la personne en question respecte les conditions de lar-
ticle 2 de l'Accord;

h) La signature et le sceau des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
requ~rante.

3. Les renseignements suivants sont galement fournis dans la mesure oii ils sont con-
nus :

a) Les donn~es personnelles

i) Nom complet du pare et/ou de la mere;

ii) Noms ant~rieurs;

iii) Pseudonyme et surnom;

iv) Demire adresse sur le territoire de Iltat de la Partie contractante requise;

v) Donn~es relatives A la sant6 et nom en latin de toute maladie contagieuse dont
pourrait souffrir la personne A retourner;

b) En ce qui concerne les enfants, une copie certifi~e du certificat de naissance.

Article IL R~ponse 6 la demande de r~admission de personnes en vertu de 1'article 2 de
VA ccord

1. La r~ponse A ]a demande de r~admission en vertu de Particle 2 du present Accord est
communiqu~e par I'autorit& comp&tente de la Partie contractante requise A l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante requ~rante, conform~ment A la procedure et dans les d~lais
indiqu~s A larticle 6 de l'Accord.

2. La r~ponse A la demande doit contenir:

a) Le nor et ladresse de l'autorit6 comp&tente de la Partie contractante requise, le
num~ro de d~p6t et la date de la r~ponse i la demande;

b) Le nom et ladresse de l'autorit6 comptente de la Partie contractante requ~rante;
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c) Les nom et pr6noms de la personne d retoumer, la date de naissance, le lieu et le pays
de naissance, s'ils sont connus;

d) Soit i) dans le cas d'une r6ponse affirmative, la confirmation que la personne A re-
tourner rel&ve des dispositions de l'article 2 de l'Accord; ou ii) dans le cas d'une r6ponse
n6gative, les raisons pour lesquelles la personne ne relkve pas des dispositions de I'article
2 de lAccord.

Article 11. Titre de voyage

1. Les autorit6s comptentes de la Partie contractante requ6rante communiquent A la
representation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise la r6ponse affir-
mative A la demande en vue de d61ivrer un titre de voyage scion les besoins. La repr~senta-
tion diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise, suite A une r6ponse
affirmative A la demande, d6livre un titre de voyage dans les trois jours ouvrables aprbs la
r6ponse affirmative concernant la personne dont le retour a &t6 accept&

2. Le titre de voyage est valide pour une dur~e n'exc6dant pas trentejours A compter de
la date de r6ception par la Partie contractante requ6rante, ou pour toute autre duree qui
pourra 6tre convenue, conform6ment au paragraphe 4 de Particle 6 ou au paragraphe 4 de
Iarticle 10 de l'Accord.

Article IV. Demande de r~admnission de ressortissants d'un Etat tiers

1. Toute demande de r6admission en vertu des articles 7 ou 8 de lAccord est formul6e

par 6crit et contient :

a) Le nom et l'adresse de l'autorit& comp6tente de la Partie contractante requ6rante, le
num6ro de d~p6t et Ia date de la demande;

b) Le nom et ladresse de la Partie contractante requise;

c) Un texte d'introduction ainsi libell : "II existe des motifs de croire que la personne
identifi~e ci-apr~s rel~ve des dispositions de larticle 7 (ou 8 s'il y a lieu) de l'Accord entre
le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande et le Gouvernement de
la R6publique de Bulgarie relatif A Ia r6admission de personnes et nous demandons que
cette personne soit accept~e sur le territoire (du Royaume-Uni) (de la R6publique de Bul-
garie), conform6ment aux dispositions de cet Accord."

2. Les renseignements suivants accompagnent toute demande de r~admission:

a) Les donn~es personnelles

i) Nom et pr6noms;

ii) Date de naissance;

iii) Lieu et pays de naissance;

iv) Sexe;

v) Pour les enfants seulement, les nom et pr~noms de tout autre parent dont Ia Par-
tie contractante requ6rante a connaissance;
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b) Des copies certifi~es des documents originaux ci-apr~s constituant des moyens de
preuve ou des moyens 6tablissant la pr~somption de la possession d'un visa valide ou d'une
autorisation de sjour ddlivr6s par les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante requi-
se et la qualification d'entrer et de sjoumer en vertu de la Ikgislation nationale de cette Par-
tie contractante de la personne i retourner :

i) Les documents comprenant un visa valide ou un titre de sjour: num6ro, date et
lieu de '&mission, autorit6 6mettrice; ou

ii) Un passeport comprenant un visa valide ou une autorisation de sjour: type et
numro, date d'6mission, autorit6 6mettrice et lieu d'6mission; ou

iii) Tout autre titre de voyage indiquant la citoyennet6 et comprenant un visa
valide ou une autorisation de sjour : nom du document, num~ro, date et lieu
d'6mission et autorit6 &mettrice; ou

iv) S'agissant de Particle 8 seulement de l'Accord, des copies certifi~es des docu-
ments originaux constituant les moyens de preuve ou les moyens &tablissant
une pr~somption d'entr~e ou de sjour sur le territoire de la Partie contractante
requise, tel que stipul A l'article 9 de l'Accord;

c) Deux photographies de style passeport;

d) Une liste des moyens de preuve et/ou des moyens 6tablissant une pr~somption ayant
6t6 fournie conform~ment A rAccord;

e) L'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et Iheure de la r~admission pr&
vue, les points d'entr~e frontalier;

f) Les instructions concemant la n~cessit& de recourir A la police ou i une autre escorte
et/ou une supervision mdicale dans la mesure du possible; et si lescorte est fournie par les
autorit~s comp&tentes de la Partie contractante requ rante, les renseignements sur les
agents escortant la personne;

g) Une dclaration attestant que la personne en question respecte les conditions de lar-
ticle 7 (ou 8 s'il y a lieu) de I'Accord;

h) La signature et le sceau des autorit~s comptentes de la Partie contractante
requerante.

3. Les renseignements suivants sont 6galement fournis dans la mesure o6 ils sont con-
nus :

a) Les donn~es personnelles

i) Nom complet du pare et/ou de la mere;

ii) Noms ant~rieurs;

iii) Pseudonyme et surnom;

iv) Derni~re adresse sur le territoire de l'ltat de la Partie contractante requise;

v) Donn6es relatives A la sant6 et nor en latin de toute maladie contagieuse dont
pourrait souffrir la personne A retourner;

b) S'agissant des enfants, une copie certifi~e du certificat de naissance.
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Article V. Rponse 6 la demande de r~admission de ressortissants d'un tat tiers

1. La r6ponse A la demande de r6admission en vertu de I'article 7 (ou 8 s'il y a lieu) de
'Accord est communiqu~e par l'autorit& comp6tente de la Partie contractante requise A l'au-
torit comp~tente de la Partie contractante requ~rante, conform6ment A la procedure et dans
les dM1ais indiqu6s A Particle 10 de l'Accord.

2. La r6ponse A la demande doit contenir:

a) Le nom et l'adresse de 'autorit& comp6tente de la Partie contractante requise, le
num6ro de d6p6t et ]a date de la r6ponse A la demande;

b) Le nom et l'adresse de l'autorit6 comptente de ]a Partie contractante requ&rante;

c) Les nom et pr~noms de la personne A retourner, la date de naissance, le lieu et le pays
de naissance, s'ils sont connus;

d) Soit i) dans le cas d'une r6ponse affirmative, la confirmation que la personne A re-
tourner relve des dispositions de Particle 7 (ou 8 s'il y a lieu) de l'Accord; ou ii) dans le cas
d'une r6ponse n6gative, les raisons pour lesquelles la personne ne relbve pas des disposi-
tions de P'article 7 (ou 8 s'il y a lieu) de I'Accord.

Article VI. Demiande d'autorisation de transit

1. Toute demande d'autorisation de transit en vertu de Particle 13 de l'Accord est for-
mul6e par 6crit et contient :

a) Le nom et ladresse de 'autorit& comptente de la Partie contractante requ6rante, le
num~ro de d6p6t et la date de la demande;

b) Le nom et ladresse de ]a Partie contractante requise;

c) Un texte d'introduction ainsi libell6 : "I existe des motifs de croire que la personne
identifi6e ci-apr~s rel~ve des dispositions de 'article 13 de l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de
Bulgarie relatif A la r6admission de personnes et nous demandons que le transit de cette per-
sonne par le territoire (du Royaume-Uni) (de la R6publique de Bulgarie) soit autoris6, con-
form6ment aux dispositions de cet Accord."

2. Les renseignements suivants accompagnent toute demande d'autorisation de transit:

a) Les donn6es personnelles

i) Nor et pr6noms;

ii) Date de naissance;

iii) Lieu et pays de naissance;

iv) Sexe;

v) S'agissant des enfants seulement, les nom, et pr~noms de tout autre parent dont
la Partie contractante requ6rante a connaissance;

b) Des copies certifi6es des documents originaux constituant des moyens de preuve ou
des moyens 6tablissant une pr~somption que lacceptation d'un ressortissant d'un tat tiers
dans tout autre lttat de transit et l'Itat de destination est assur6e.
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c) Deux photographies de style passeport;

d) Une liste des moyens de preuve et/ou des moyens 6tablissant une pr~somption ayant
W fournie conform~ment i l'Accord;

e) L'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, ]a date et Iheure du transit pr~vu par le
territoire de la Partie contractante requise;

f) Les instructions concernant la n~cessit6 de recourir A la police ou A une autre escorte
et/ou une supervision mdicale dans la mesure du possible; et si lescorte est fournie par les
autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requ~rante, les renseignements sur les
agents escortant la personne;

g) Une dclaration attestant que la personne en question se conforme aux conditions
de Particle 13 de l'Accord.

h) La signature et le sceau des autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
requ~rante.

3. Les renseignements suivants sont &galement fournis dans la mesure o6 ils sont
connus:

a) Les donn~es personnelles

i) Nom complet du pare et/ou de la mere;

ii) Noms ant~rieurs;

iii) Pseudonyme et surnom;

iv) Demi~re adresse sur le territoire de 'Etat de la Partie contractante requise;

v) Donn~es relatives A la sant& et nom en latin de toute maladie contagieuse dont
pourrait souffrir la personne i retourner;

b) En ce qui concerne les enfants, une copie certifi~e du certificat de naissance.

Article VII. R~ponse 6 la denande d'autorisation de transit

1. La r~ponse i la demande d'autorisation de transit en vertu de Particle 13 de l'Accord
est communiqu~e par l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requise i l'autorit&
comp~tente de la Partie contractante requrante, conform~ment i la procedure et dans les
d~lais indiqu~s i larticle 15 de l'Accord.

2. La r~ponse i la demande contient:

a) Le nom et ladresse de lautorit6 comp~tente de la Partie contractante requise, le
num~ro de d~p6t et la date de la r~ponse i la demande;

b) Le nom et Padresse de l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requrante;

c) Les nom et pr&noms de la personne i retourner, la date de naissance, le lieu et le pays
de naissance, s'ils sont connus;

d) Soit i) dans le cas d'une r~ponse affirmative, la confirmation que la personne A faire
transiter par le territoire de l'tat de la Partie contractante requise relive des dispositions de
larticle 13 de l'Accord (en pr~cisant s'il y a lieu que cette rponse est conditionnelle i l'ob-
tention d'une autorisation de transit de la part du ressortissant d'un ltat tiers avant le depart
du territoire de IIltat de la Partie contractante requ~rante afin de transiter par son territoire
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en vertu du paragraphe 3 de Particle 15 de l'Accord); ou ii) dans le cas d'une r6ponse n~ga-
tive, les raisons pour lesquelles le ressortissant d'un tat tiers ne rel~ve pas des dispositions
de l'article 13 de l'Accord.

Article VIII. Proc~dure de prise en charge

1. L'autorit& comp6tente de la Partie contractante requ6rante notifie A l'autorit6 com-
p6tente de la Partie requise le renvoi ou le d6part de la personne i retoumer ou A faire tran-
siter par le territoire de l'tat de la Partie contractante requise, au moins cinq jours
ouvrables avant le renvoi ou le d6part pr6vu.

2. Cette notification est formul6e par 6crit et contient les donn6es suivantes

a) Le nor et ladresse de l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requ&rante, le
num6ro de d6p6t et la date de la notification;

b) Le nom et ladresse de 1autorit& comp~tente de la Partie contractante requise;

c) Un texte d'introduction ainsi libell6 : "Nous vous notifions que le (jour, mois et an-
n6e) en partance de I'a~roport ( ..) par le vol No ( ..), heure de d6part ( ..) et heure d'arriv6e

l'a6roport ( ..) i ( ..) heures, la personne identifi6e ci-aprbs sera retoum6e (au Royaume-
Uni) (en R6publique de Bulgarie)"; ou

"Nous vous notifions que le (jour, mois et ann6e) en partance de l'a&roport (..) par le

vol No ( ..), heure de d6part ( ..) et heure d'arriv6e i l'a6roport ( ..) A ( ..) heures, la personne
identifi~e ci-apr~s transitera par (le Royaume-Uni) (la R6publique de Bulgarie) A destina-
tion de ( ) par le vol No (..), heure de d6part (..) et heure d'arriv6e At I'a6roport (..) i (..)
heures";

d) Les nom et pr~noms, la date et le lieu de naissance de la personne i retourner, le
num6ro de dp6t et la date de la r6ponse i la demande de r6admission;

e) Une indication d'un possible besoin d'assistance, etc., en raison d'une maladie ou de
l'Aige;

f) Une indication quant A savoir si des incidents peuvent survenir afin de pr6voir une
escorte officielle.

4. Dans tous les cas oit I'autorit& comp&tente de la Partie contractante requ~rante est
dans l'incapacit& de retourner la personne i la date pr~vue dans la notification, elle en in-
forme imm~diatement l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise par 6crit.

Article IX. Postesfronti~res

Le retour d'une personne en vertu de l'Accord s'effectue aux postes fronti~res suivants:

a) Au Royaume-Uni, A tout a6roport utilis6 pour les vols commerciaux internationaux;

b) En R&publique de Bulgarie, A tout a6roport utilis6 pour les vols commerciaux inter-
nationaux.
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Article X Coltts

1. Les cofts vis6s A Particle 19 de l'Accord pris en charge par la Partie contractante
requ6rante comprennent (sans en exclure d'autres) les cofits raisonnables aff~rents A la
dWlivrance des titres de voyage A la personne A retourner ou A faire transiter et le cobt total
du transport a6rien et de toute escorte n6cessaire.

2) Pour tous les autres coits, la Partie contractante requise foumit une facture aux au-
torit6s comptentes de la Partie contractante requise dans les quinze jours ouvrables suivant
la r6admission ou le d6part dans les cas de transit. Tous les frais sont rembours~s A la
repr6sentation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise dans les trente
jours suivant la rception de ladite facture.

Article XI. Protection des donn~es

1. Dans la mesure oA, conform6ment A I'Accord, des donn~es sont transf~r~es par l'une
des Parties contractantes (la "Partie contractante transf6rant les donn6es") A lautre Partie
contractante (la "Partie contractante destinataire") et sont consid&r~es comme 6tant des
donn6es personnelles conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes, les disposi-
tions suivantes s'appliquent en sus des rbgles nationales :

a) La Partie contractante destinataire n'utilise les donn~es qu'aux fins indiqu6es et en
vertu des conditions stipules par la Partie contractante transf~rant les donn~es et en aucun
cas elles ne doivent 8tre utilis6es A d'autres fins que celles pour lesquelles l'Accord a 6t6
conclu;

b) La Partie contractante destinataire informe, sur demande, la Partie contractante
transf~rant les donn6es de lutilisation des donn~es transf6r~es et par 1 m~me des r6sultats
obtenus;

c) Les donn~es personnelles transf6r~es en vertu de l'Accord ne sont transf6r6es qu'aux
autorit6s comptentes;

d) Si la Igislation nationale de la Partie contractante destinataire autorise des exemp-
tions aux dispositions des alin~as a) A c) du present article, l'application desdites exemp-
tions n6cessite lautorisation pr6alable de la Partie contractante transf6rant les donn~es,
laquelle donne son consentement g~n~ral par &crit;

e) La Partie contractante transf6rant les donn~es v~rifie l'exactitude des donn~es A
transfrer, ainsi que la ncessit6 et la proportionnalit& du transfert avant de proc6der A celui-
ci. Les transferts interdits en vertu de la 16gislation nationale de l'une ou 'autre Partie con-
tractante demeurent interdits. Si des donn~es incorrectes, ou des donn&es dont le transfert
est interdit, sont transf~r6es, la Partie contractante destinataire doit en &tre notifi6e sur-le-
champ, apr~s quoi ]a Partie contractante destinataire rectifie ou d6truit les donn6es, selon
le cas;

f) Sur demande, le sujet auquel se r6fbrent les donn6es personnelles est tenu inform&
des donn~es qui ont 6t& transf6r~es et des fins pour lesquelles elles Font 6t&. Les demandes
d'informations par le sujet auquel se r6f~rent les donn6es personnelles sont trait6es con-
form6ment A la 16gislation nationale de la Partie contractante A laquelle les informations
sont demand~es;
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g) Si la l~gislation nationale de la Partie contractante transfrant les donn~es fait &tat
d'un d~lai concemant la retention des donn~es personnelles, la Partie contractante destina-
taire en est informe en consequence par la Partie contractante transfrrant les donn~es. Quel
que soit le dMlai, les donn~es personnelles transfrees doivent tre d6truites dbs qu'elles ne
r~pondent plus aux besoins pour lesquels elles ont 6t6 transferees ou que ces besoins ont W
satisfaits;

h) Les autorit~s transf6rant les donn&es et les autorit~s destinataires ont l'obligation
d'enregistrer le transfert et la r6ception des donn6es personnelles par crit.

i) La Partie contractante transf~rant les donn~es et la Partie contractante destinataire
ont l'obligation de prot~ger les donn~es personnelles transferees contre un accbs, une mo-
dification et une publication non autoris~s.

Article XII. Com it6 d'experts

1. Le Comit& d'experts 6tablis en vertu de Particle 17 de l'Accord est compos6 de
repr~sentants de chacune des Parties contractantes. Chaque Partie contractante nomme un
expert principal et deux membres au plus pour singer sur le Comit& Un president sera nom-
m6 par l'expert principal (ou une personne nomm~e par l'expert principal) quelle que soit
la Partie contractante qui accueille la r~union. Des experts non-membres du Comit6 peu-
vent 8tre invites par lexpert principal (ou une personne nomm~e par l'expert principal) aux
sessions du Comit&

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes notifient dans les trente jours a
compter de la signature de l'Accord aux autorit~s comp~tentes de lautre Partie contractante
les noms de leurs repr~sentants au Comit& d'experts.

3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes informent dans les trente jours
les autorit~s comp~tentes de P'autre Partie contractante de toutes les modifications apport~es
A la composition de leur representation au Comit& d'experts.

4. Le Comit6 d'experts est charg& entre autres :

a) De presenter des propositions aux autorit~s comp6tentes des Parties contractantes en
vue de r~soudre les questions possibles et pratiques qui ont W soulev~es lors de l'applica-
tion de l'Accord;

b) De faire des propositions aux autorit~s comp6tentes des Parties contractantes con-
cemant les amendements et les ajouts A l'Accord;

c) De surveiller l'application de lAccord;

d) D'6laborer et de recommander des mesures appropri~es permettant de lutter contre
limmigration ill~gale en g~n~ral.

5. Les Parties contractantes se r~servent le droit d'approuver ou de rejeter les proposi-
tions pr(sent~es par le Comit& d'experts.

6. Le Comit& se r~unit sur la proposition de lun des experts principaux.

Article XIII. Statut diu Protocole

Le pr6sent Protocole fait partie int~grante de l'Accord.
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Article XIV. Application territoriale

Le present Protocole s'applique :

a) En cc qui concerne le Royaume-Uni:

i) A lAngleterre et au pays de Galles, A l'lcosse et A P'rlande du Nord;

ii) A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et au-
quel le present Accord a 6t6 tendu, sous reserve des modifications convenues
d'un commun accord entre les Parties contractantes. Chacune des Parties con-
tractantes pourra mettre fin A ladite extension moyennant un pr~avis 6crit de six
mois adress d l'autre Partie par la voie diplomatique;

b) A la R~publique de Bulgarie.

Article XV Entr~e en vigueur

Chaque Partie contractante notifie lautre par la voie diplomatique laccomplissement
des procedures internes n~cessaires prevues par la legislation pour 'entrde en vigueur du
present Protocole. Le present Protocole entrera en vigueur le soixantieme jour suivant la

date de r&ception de la dernibre desdites notifications.

Article XVI. Dur~e, modification, suspension et dnonciation

1. Le present Protocole est conclu pour une dur~e ind~termin~e.

2. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le present Protocole pour des motifs
s~rieux en en notifiant lautre par 6crit. Ladite ddnonciation prendra effet le trentibme jour
suivant la rception de ladite notification 6crite par 'autre Partie contractante ou A une date
ult&rieure telle que pr&cis~e dans la notification.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre le present Accord pour des motifs srieux
en en notifiant lautre par 6crit. Ladite suspension prendra effet sur rception de la notifica-
tion 6crite par lautre Partie contractante ou A une toute autre date telle que pr&cis~e dans la
notification. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'annulation d'une telle
notification sans dMlai par la voie diplomatique.

4. Les amendements ou les modifications au present Protocole convenus par les Parties
contractantes entreront en vigueur une fois confirmds par un 6change de notes.

En foi de quoi les soussignds, A ce dftment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Protocole.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 21 f6vrier 2003, en langues anglaise et bulgare,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

BOB AINSWORTH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

SOLOMON PASSY




